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Fraxzisco de Fazinas, or Dryander, as he called himself, trans-
lating his family-name into Greek,!) was from Burgos.?) and was horn
about the year 1520.3) His parents, noble and wealthy, sent the
vouth te ¢he Netherlands where they had highly esteemed relatives.
When reealled to iz family in Spain, towards the end of 1537,
he found the influence of the great religions movement even in his
native town. Pedro de Lerma, a theologian, who had lived half
a centary  at Paris, had heen driven to recant hy the Spanish
Inquisition, and was about to leave his own country for ever.d) On
June 4. 1539 Franzisco Enzinas matriculated at Louvain ®), where

1) Jouch. Camerarius de Philippi Melanchth, ortu cet.. Lps. 1566, [Halle Cniv.],
P 341 Fuane nominaband Franciscum Dryandriom,  Sed familice, ut fereband, apud
Csuos dnprimis nobilis appellatio alic eral roce gentidli [viz. Pozinas), quam Graccum
tlud namen quodammodo  interprclaretur. — De la Serna Santander in the Cuta-
logue des livres de la biblioth. de 3. (. de la Serna Santander, t. 1, Bruxelles,
an XTI (1803) (Halle Univ.], p. 19: Dryander . .. Enzinas qui signifie Chéne-verd.
This means the Latin dlex, and from ilicine comes Spanish enzira.  On the title
of the French translation of the book on his captivity in Belgium he is called dw
Chesne. In the address of a letter of Bucer to him, written in the beginning of
1048, he is ealled Framt: Eiclonan.

2) This is evident from his bovk de statu Delgicae [see below n° 120; 1
yuote it as Bely.] cap. 180, 181, 183, 186. 187, — Dr. Lnis Nufiez directs a letter
Nobilissimo viro domino [rancisco enzinas burgensi. It contains the passage: cum
simmma essem necessitate cognatis tuis ac twd nomines  studiosissimis vinctus —
Burgales he is called by Cipr. de Valera in the Exhortacion before his bible of
1602, fol. *3,

3) On his age seeBelg. cap. 83, 107. 116. 144. 157, and 183 with Campan’s note.

4) Belg. c. 183.

5) In the matriculation-book of the University of Louvain, of the years
1528 -—1569 (at present in the royal archives at Brussels: Université de Lourain,
42 Folio) the following names are found under 1539 Junius I1I11: Antonius Got-
tiris Iispanus, Dns franciscus densines Hispanus. Daunawus a Gorb Lusitanus
Nobilis. 1 owe this notice to Revd (. Krafft at Elberfeld, President of the Bergische
Gcschkz]mtsverein, who had, of his own accord, the kindness to communicate it to
me, in 1872,

Compare on the theologians of Louvain Reardi Tappart Apotheosis: Gratiano
Vero autore. [Basel Univ.]. The publisher's preface is dated 1558. Brunet 5, 635.
Verus speaks also of Persevaldus (Belg. ¢. 70 sq.).
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he attended the lectures of the Romanists, although he was already
a decided protestant.

About the time when Francis matrieulated at Louvain, and
probably after having seen him there, his brother James left that
University where he had specially enjoyed the friendship of the pious
and mild Cassander. By their parents’ will James went to ‘aris,
which he found, as he expresses himself, less an Academy than a
Babel.  After having witnessed there in 1540 the burning of Clande
le Peintre, a young Parisian, who resolutly suffered a cruel death
for his evangelical convictions, Jumes shook the dust from his feet
and returned to the Netherlands about the end of that year. lle
stayed a month at Louvain, where, however, he did not again find
Cassander, who had removed to Bruges. About the middle of
January 1541 James went to Antwerp, following the proposal of a
hookseller there, to get a Catechism printed, which James had himself
translated into Spamish. On the 20™ of February he writes from
thence to Cassander, that he hopes to have it finished in two days,
and then to return to Louvain. In the same letter he says that his
brother who had previously been with him at Antwerp, had left for
Wittenherg.®) Franzisco’s most ardent wish was to sit at the feet of
Melanchthon.  “To enjoy the instruction of this man, I would travel to
the very end of the civilized world,” so Le wrote to John & Lasco,
asking him for introductions to Luther and Melanchthon and other
learned men of that most flourishing University. This letter to a Lasco,
written May 10. 1541, is still dated from Louvain, where he had

6) Frater enim meus Dryander, cum Leucoream abire constituisset . L.p DY
of Jaime’s letter, on which sec below 1° 119. Leucorea is a Greek translation of
Wittenberg. Jaime does not mention the Christian name of his brother; no doubt, he
means Iranzisco. Nor does he name the Paris martyr, but from what he says 1
conclude without hesitation, that he speaks of Le Peintre, on whom see Crespin's
Actes des martyrs 1565 (colophon 1564), p. 148. From this combination we find
the year of the letter, which is not given by the editor. M‘Cric p. 179 finds the
same year 1541, comparing Histoire des Martyrs, f. 119, b, which means most likely
the same passage quoted by me, which in the edition of 1608 is read on fol. 119
verso.  M‘Crie seems, however, to confound that execution of 1540 described by
Dryander, with another one related by Knobelsdorf, which took place in 1542.

That Jaime was younger than Franzisco may be concluded from Jaime's words
(epist. p. 58): cum frater multum apud me valeat autoritate.
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seen & Lasco some time before, no doubt in 1540 or in 1539.7) From
Louvain Franzisco did not, bowever, go directly to Wittenberg, but
proceeded to Paris, where he just arrived to cheer the last days of,
and to do the tuneral honours to, the venerable Lerma, who died in
the month of August 1541.%)

On the 27 of October 1541 Franciseus Dryander Hispanus
matriculated in the University of Wittenberg.®)  There he lved in
Melanchthon’s hospitable house, %) prineipaily occuapied in translating
the New Testament from the Greek into Spanish.  Sueh a version
from the original was indeed a necessity of the time. The Castilian
translation which king Alfonso X had had made from the Latin in the
13" century, had not been printed nor had it heen eirculated; nay,
Enzinas, it would appear, had never heard of it.  Juan Valdés’ under-
taking, of which Enzinas then most likely knew nothing not even by
hearsay, was perhaps never hrought to an end, at all events it was
not cven partly published. When Enzinas had completed his work,
he left his dear Wittenberg, in the beginning of 151311, in order to
superintend the printing of the manuscript in the Netherlands.

Franzisco first went to Frisia. He visited John & Lasco at Emden,
then Albert Hardenberg at Aduard, whom he succceded in moving to
decisive rupture with Romanism.*?) When Franzisco arrived at Lou-

7) On & Lasco's stay at Louvain at that time sce Gerdesii Ilist. reform, t. 3.
1749, p. 147, Franzisco writes: cum le primum Lovawit viderem, and afterwards:
ante duos menses itineri sum aceinclus, wt tuam Amplitudinem invisere . . . liceret
(at Emden). Jam Antrerpiam perveneram, cum malus quidam genius . .. pedem
reflectere coegit.

8) Belg. c. 183.

Y Album acad. Viteberg. ed. Focrstemann 1841, p. 192, -— On 14. Feb, of
the same year was matricnlated Joannes Ramirvicz Hispanus. In the winter
1538--0 among the pauperes gratis inscripti: Ferdinandus de Canaria insula una
ex fortunatis. 1520, April 24 was matriculated: Matheus Adrianus Ilispanus
hebraice lingue professor et medicinurune doctor.

10) This is to be concluded from Melanchthon’s words quoted in our note 22.

11) Belg. ¢. 2.

12) The report on Enzinas cxperiences in the Netherlands fromb 1543 down
to his liberation out of the prison, is taken from his own book de rely. Belg. ‘?zc.

In the Album of the University of Wittenberg we find in 1543 mense Junio:
Albertus  Hardenberghk Frisius Theologiue Doctor, among the Pauperes g7'1a»tzs
inscripti. 1 think he is the Frisian, on whom Melanchthon writes to Paul Lb?r
18. 7. 1543 (Corp. Ref. 5, 142 1), as the Franciscus Hispanus of the same lctter is
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vain, the first news e heard was, that, the night hefore, twenty eight
protestants had heen imprisoned  on aceount of their religion.  He
thought, Brussels would be 2 better place  for him, to work
unohserved; hut there also he found that persecution had just hegun:
He returned to Louvain where he had many relatives, some of great
authority in the town; he now ouly ealled on them and got a heartier
weleome than he might have expeeted, judging from  their habit and
their ereed. He also made a trip to Antwerp to visit an unele. When
he returned from there to Louvain, he, in July, witnessed the execution
of some whose religious convietions he shared; two old women were
buried alive as obstinate  Lutherans. Notwithstanding  such impres-
sions he resolved to publish his New Testament.  He submitted Dis
manuseript  to the theologians  of  Louvain. They answered that
as the reading of the Holy Seriptures in the vulgar tongue had
led to heresy in Germany, they could only congratulate Spaniards
upon  their wish, rather to dispense with a Spavish  translation,
than to risk it. It did not rest with the Faculty, however,
cither to approve or to prohibit the publication, as no Imperial man-
date forbade it, whilst the Imperial Imprimatar had even been given
for Bibles. Enzinas thercfore left for Antwerp, where typography
was  then wmost flourishing.  Some advised him to delay printing
till the arrival of the Emperor, of whom he would asily  get a
license; but he did not think it prudent to expose his  work to
the danger of being stifled Dbefore it saw the light by the antievan-
gelical current at court. Thus at the cost of Enzinas the Spanish
New Testament was printed by Stephen Mierdwann, who could so
much the less demur at it, as only in 1535 the New Testament had
been allowed to be printed in French in the same town. In a dedi-

Dryander. Melanchthon, as the letter, written from Cologne, shows, thought then
that Franzisco might already have returned 1o Wittenberg. It was probably in
1543 at Aduard, that o copy of AYonsi Viruesis 1 hilippicae disputationes, Colonine
1542, now in the church library at Bmden, received the dedieation: Alberto Hurde-
bergo . Driander; there are found some manuscript marginal notes in that copy,
the existence of which T know by a communication of Revd (. Krafft whose kindness
1 have already acknowledged in note 5. Mclanchthon means this work of Virues in
a letter of 21. 7. 1543 (Corp. Ref. b, 147). A copy of the work is in the Halle
University library.

o=
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ation to the Emperor Enzinas explained what had moved him to
mndertake the version and that such a one was not in contravention
of auy law. The title “New Testament, that is the new covenant of
our Redeemer and only Saviour Jesus Christ” gave offence before the
issuc of the copies.  Covenant, they said, was a word in favour with
the Lutherans, and the adjeetive only was too provoking. Enzinas
copsented to omit hoth, and took eare besides that wo copy should be
given away before he should have presented one to the Emperor.
Charles, when he had been informed that a Castilian New Testament was
in the press at Antwerp, issued the order from Cambray on N()\'01111>01"13
to the president of the privy couneil of Brabant, to prohibit the print-
ing and distribution of it; the printer Cron had already printed other
prohibited books, and the translator of this New Testament was an object
of suspieion. The next day the Regent gave from Valenciennes the
corresponding order to the margrave of Antwerp. He answered on the
20™: even before the reecipt of this Royal letter he had notice,

that Miermans (not Cron) printed the translation of Enzinas, who had

promised the printer, to get him the Imperial sanction; and he the mar-
grave had had the translation examined by some theologians of the
Franciscan order, who had given their opinion that, exeepting come irre-
levant marginal notes, they had found scareely anything objectionable.®)
AMter the arrival of the Royal order he had at once stopped the conti-
nuation of the print and also the sale. This measure could not excape
Enzinas, but, that an Tmperial letter was the cause of the prohibition,
seems to have remained entirely wnknown to him.  Frawzisco arrived
at Brassels, on the same day with the Emperor, on November 23.
1543.  The bishop of Jaen, a wellwisher of hix, introduced him on
the mnext day, sunday, to the Cowrt. ln a hall, where he foun'd
many high personages standing about, he saw the Emperor take his
luncheon, sitting at his table alone, and he admired the gracefulness
and dignity of his mammers. When he rose, he stood leaning on a
thin cane and gave car to some brief report of a general.  Then tlfc
hishop took Enzinay’ hand, led him to the Emperor, and asked that his
Majesty would consent to reccive the dedication of this excellent

13) i y awrait pew de scrupulosité. See Campan vol. I, p. 644,
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work of his young friend.  What book is it? asked Charles,
turning  towards Enzinas, who answered: “It ix that part of Holy
Seripture,  Sire, which we call the New Testament, faithfully trans-
lated by me into Spanish; wherein is priveipally contained the evan-
gelical history and the epistles of the Apostles. I wished to have
your Majesty, the protector of religion and pure faith, for judge and
propitious examiner of this labour, and T humbly beseeeh, that the
work, approved by the assent of your Majesty, be recommended to
the Christian people under your Imperial authority.”  The Emperor
asked the young man: Are you the author of this hook? The Holy
Spirit, Sire, said Enzinas, is its anthor; inspired by whose breath men
of God have handed these divine oracles to all mankind in the Greek
language; 1 am only a subordinate servant and feeble organ,
who have translated the hook into the Spanish language.  Into
the Castilian? asked the Fwmperor.  Into our Castilian language,
Sire; of which work, said Enzinax, 1 now heseech you to be
patron and - defender according to your clemency.  Be it as yon
ask, replied the Sovereign; provided there be nothing suspicions in
the book.  Nothing in the whole work, Sire, is suspicious, assured
Enzinas, unless the voice of God which sounds from heaven, the
redemption by his only hegotten son Jesus Christ, our Saviour, who
proceeds from the hosom of the eternal Father, ought to be suspicious
to Christians.  Your wixh is granted, concluded the Emperor, if the
book is such as is represented by you and hy the bishop. Charles
took the copy and withdrew to his cabinet. On the next day the
bishop was commissioned to hand the hook to the Emperor’s confessor
Pedro de Soto ) who was to examine whether the translation was
good or bad. Enzinas returned to Antwerp. Thither the hishop
wrote him that the monk scemed to he satisfied with the hook which
he had, however, not yet read throngh. As the examiner had
expressed the intention to confer at Antwerp, where the Emperor
was to go, with the translator in person on certain not very impor-
tant points, Enzinas instantly rcturned to Drussels. Ile was received
by the courtly monk with a profusion of civilities, but dismissed several

14) See on him Quetif et Echard Seriptores ordinis praedicatorum t. 2.
p. 188 sq.
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times on the pretext of Dbusiness that could not he postponed. At
last he made Enzinas wait in his cell, recommending him to read a
chapter, concerning them in a book which he left Iving open. It was
Alfonso de Castro’s Latin work  against  all heresies,  The  writer
praised the authoritics of Spain who had threatened severe punizhment
to those who shonld venture to translate the Holy Seriptare, that inex-
haustible source of heresies, into the popular language.t®)  Enzinas’
blood was np.  The Dominican, when he retarned, assumed a high
and solemn strain.  He spoke in harmony with that hook, and added:
morcover there had been raised against Enzinas the charge that he
had been in Germany with  Melanehthon and had praised such a
man’s virtues and doetrines, ax alko that he was the author of a very
pernicious ook recently published. 1 do not know, so he concluded,
how you will come off without gricvous penalty.  Enzinas anslwcred
broadly. e assured him that he had never edited anything hesides the
New Testament.  He stated that to hold conversations with Luther and
Melanchthon was not forbidden; the Emperor himself, said he, had spoken
with them.  And as for spreading the New Testament, it was not only
not prohibited by human laws, but it was a holy duty to do so. That
the Contessor should with respect to the translation, confine himself to
following the orders of his Sovereign, viz. to search whether it were exact.
Soto still observed that the version as such was indeed praiseworthy,*¢)

15) 1 quote some passages to he compared with Bely. e. 105, - I Alfonsi
de Custro adv. omnes hacreses Wori N1ITI, diligentis recogniti ac emendatius quam
antehae typis ercusi, Colonive 1513 [Halle Univ.]. Lib. 1, e, 13, fol 25: Tertia
denawm haeresum parens o origo est sceraran Literarung i linguam rulgarem (raus:-
lutto, unde evenit ut ab omnibus sine wllo personariwm discronine leguntur. .I.'-l
autem convincamus hane esse et saepe fuisse haereswii cansam, dlud imprimis
statuere opartet, haerestm nunquam ¢r sacris literis, sed ex dlarwn perrersa indel-
Lgendia orivi ... Quapropter laudandwm wmerio  cenit ediclusi i[l‘t(.\"!7'-1'&&'17)20)?(1",
catholicorumque  Hispunive requm, Ferdinandi cidelicet ciusqite ('u):i'!'!/f‘* {Iﬂlsu-
betae, quo sub gravissimis poends prohibuerunt ne quis saeras literas i Iu‘lyuam
vulgarem transfervet ant ab aliv [misprint: alia] transletas quoquo pacto 1‘ct1ncr6}‘-.
Tomuerunt namque prudenter plebi suae quam regendam susceperant, ue u'/lu occasto
il daretwr ervandi ... Fol.2T: Chan ergo plus wocionentéinferatnr e libris sacris i
linguam vulgarem versis quam ex: lectione gentilinm philosophoran, mcr;ih') f”l(('(‘l\‘m:sl()
libror. sacror.] inhibetur, etiomsi de alio {de philos.]nullu fiet [sic] gn'uhzlu'uo. The in::t
edition of de Castro’s bouk had appeared at Paris 1534, another onc at (-o]ogrvxc 1539,

16) Compare Richard Simon on Franzisco Enzinas’ New Testament. AN f)u'l‘r"”(,'-s
observations sur le texte ef les versions du nourcau testament. Par R.S. P. Paris 1695.
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only it would have been better to apply such great labour and eare-
fulness to another subject. At the first step out of his door Enzinas
was seized by a detachment of soldiers and brought to prison.  The
order came from the chanecllor Granvelle, but Enzinas instantly dis-
covered the Dominican in it, a surmise which was afterwards con-
firmed by the chancellor’s own statement. This imprizonment happened
on December 13, 1543,

After the terrible agitation of the first fow days Enzinas composed
himself, prineipally by converse with a fellow prisoner, Acgidius Tiel-
mans, @ cutler; i him the young scholar forthwith gained an elder
friend, one deeply experienced in spiritual things and whose picty and
cdifying conduct Franeis knew not adequatly how to extol. On the
fourth and fifth dayx of hix detention Enzinas was brought hefore the
wembers of the privy council charged with his exantination. They kept
strictly to their written instructions, in which the accused recognised

Seconde purtie, eh. 2, p. 151 sv.  After having analyzed and eriticized Fnzinas'
Preface, Simon says: <u version qui est fuite sur le lerte (iree, est asse: exacte
Il sattache ordinoirement & la rersin A Erasme, q'il a imitée aw commencement
de U'lvangde de S, Jean [v. 1]... Une prewce de son exactitude est qu'd w wis
trois fois @ la marge le mot Gree Loyos vis a ris de UEspagnol palabya. 1l en
use de méme en quelques autres endroits, ok il mel wne note lors q'd voit que le
mot est amlign. Il wjodte ncamioins rarement ces petites noles qui ne regardent
méme pour Lordineire que les poids, les mesures, les monnoyes et antres choses
semblables, qu'il accommode auz usages de son pays, afin de rendre sa traduction
plus Datelligihle : mais i1 conserve les anciens mots dans le texte ... Je n'exramine
point sices petits éclaircissemens d* Enzinas sont partout eracts: il suffit darvoir
observé in general, qioil est judicicus en ce quid wa pas pris la lberié de changer
les mots de Toriginal dans su version, sous pretecle de la rvendre plus claire étant
destinée & Tusage di simple peuple: Gl a renvoyé aux marges ces cxplications qui
font le mime effet sans alterer som texte. Son bon sens paroil encore en ce quil
@ évité le plus qu' il luy a élé possible les periphrases, gardant le caractere des
Andeurs e i traduisoit. 1 supplée méme rarement des mots powr se fuire micux
entendre: il ne luisse pus nonobstant cele de se rendre intelligible, principalement
@ cewx qui sont tant soit pen exerce: duns le stile des Livres sacrez.  Mais aprés
toul, il étoit bien difficile qu’ @ ne s Emancipdl quelquefois: aussi a-t-il ew en
quelques endroits plus dégard aw sens, g« la Icttre de son original, comme an
chap. 1. de I'Epitre anx Romains v, 28. oiy il y « dans le Gree mapédmwzer wlrovs
6 Beog, et dans le Latin de la Vulyate, tradidit illos Deus, <l a traduit sepédwne,
qui signifie « livré, par permitio caer, a permis de tomber. Il a wvoule
adoucir cddte expression qui lwy a paru trop rude. [Most likely Enzinas had here
no such arriere-pensée]. ais ces adoucissements doivent plutot trouver lewr place
dans une note & la marge, que dans le corps du texte.
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the pen of the Imperial confessor.  Enzivas defended himself with the
greatest dexterity. He deelared that lie had talked with Melanchthon
1)11 a great variety of subjeets, especially ou rhetorie and philosophy.
“Whether on sacred also?” Oceasionally on a few topies, the majority
of which he did not then recolleet. When asked how he had expressed
himself to Melanchthon? he replied: of the very words it was impossible
for him to give account aiter o long time; they might ask Melanehthon
himselt who had got a better memory.  “What do you think of the
man and of his hooks?” 1 have not read all his writings, and even if
I had read them all, T should not think myself competent to pass judg-
ment on the productions of such a great man.  As for his character,
I think him the most excellent man 1 ever saw in my life. On the
next day the prisoner was called to account as to how ke could venture
to say such a thing about a notorious exconmuanicated hieretic?  He
denicd that it was certain that Melanchthon was excommunicated,?)
and still less had he Enzinas found any heresy in him.  As it gave
no offence that the learned daily spoke of the divine Plato, of Socra-
tes as a saint, of Aristides as the just, how much more must he be
warranted to call one, who at all cvents joined in the general con-
fession of the Cbristian church, a most cxcellent man.  Another
impeachment against Enzinag was: that he had printed in capitals the
Lutheran sentiment that man is justified by faith without works of the
law.  Although it was the compositor who had done this, without the
translator’s in'ﬂf.l'll(‘,ﬁ()lls, still he held it not to he inconvenientto draw
the attention of the reader to it, and to warn him not to mis-
understand  the sentence, which moreover was not Lutheran, but
Pauline. Morce painful than this trial werc to Enzinas the visits (')t
some of his relations, who came to the wise conelusion that all this
was the consequence of his unnecessarily interfering with theol?gy.
All efforts with influential persons in favour of the prisoner failed.
Soto said, the only thing which he could promise was that he
would endeavour to get the affair finished in Belgium so as to prevent
its being transferred to the Spanish Inquisition. Enzinas, for his conso-

17) Melanchthon is found as a first class heretic in Pius' IV Index, Dilingae
1564, fol. 33. 85.
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lation, studicd the Psalms and wrote down prayers suggested by
them; thus he perused the whole Psalter from heginning  to
end.?®)  Moreover frequent visits from persons, who felt as he did in
relation to the great religious struggle, cheered and strengthened him.
For the prison was by no means strietly seeluded from the outward
world, on the contrary the jailors discipline was so lax, that he subse-
quently was deposed from his offiee.) From Brussels alone hundreds of
persons went to see Enzinas. Two cavaliers also of the Imperial court,
which continued at Brussels till the seeond of January 1544, the one a
Spaniard and the other a Burgundian,®©) repeatedly spent howrs with
him, and also took meals in the prison, where the keeper's hrisk wife
made a good firve and gave her best wine, in order to try, whether it
was 1ot possible to exhilarate the melancholy young man. The conver-

sation, however, could not but turn on the discouraging situation of

Spain, the only country in Christendom, from which the word of God
was banished.  Bozinas told thewn amongst other things the history of

g
Franzisco de San Roman, likewise a native of Burgos and a friend of
his; snddenly converted at Bremen, he was arrested at Ratisbon, as he
had without reserve proclaimed the convietion burning in his heart, and
was led in chains with the Emperor to Italy, even as far as Algiers,
to find his carthly end at the stake in Spain.?1) During the first

18) Wiffen thonght that a printed volume which he pussessed and then sent
to Usén: Los psalmos de David.  Dirigidos en forma de oraciones. MDOXX VIll.
might be this work of Enzinas. | may notice that the extracts in French given
among the Pices justificatives of Campan's ecdition of Enzinas' Mémoires & 2,
P- 4485, no doubt after Witfen's copy of parts of the original. are not found in
the following two different Znrieh collections: Precativnes Christianwe ad imita-
tonem psalmorum compositae.  Liyuri 1556, [Prohibited in Pius’ 1V, index. The
copy in Halle Univ. kibr. has only a ms. title]. Preces sacrae ex psalmis Davidis
desumptae per d. Petrum Martyrem Vermilium. With preface of Josia Simler,
dated 1564 T¥gwrd 1566 [Halle Univ.] and another edition ib. 1578 [Halle Orphan-
house].

19) See Campan 2, 445 f.

20) The Burgundus who followed purioris doctrinae formam c. 148. 151 per-
haps was Jacques de Bourgegne, seigneur de Falais et de Bréda en Brabant,
arricre-petit-fils naturel de Philippe le Beau, duc de Bourgugne; he left Brabant
on account of his cvangelical convictions at the end of 1548 or at the beginning
of 1544, see Bonnet's collection of Calvin's French letters, t. 1, p. Y8 f.

21) See this note at the end of our biography p. 155.
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week of 1544, there was in the same prison with Enzinas a citizen of
Louvain, Just van Ousherghen, who was beheaded on the 7 of Jannary
for his evangelical belief. A fortnight later Enzinas had also to part
from his beloved Acgidius Tielmans, who was transferred to another
dungeon, where he was tortured; on January 27™ he suffered death
in the flames as a stubborn heretie.  After some time the judicial
acts of Enzinas’ own process were sent by the president of the privy
comneil to the Court of the Fmperor, whence in Angust 1544 arrived
the injunction, to guestion the prixoner on several points. This was
carried out the day hefore Charles” return to Brussels (therefore on
September 30).  To the former acensations was added that Enzinas
had in some public place sided with Melanchthon and Bucer against
a priest.  The defendant asked that his aceusers should he named to
him and confronted with him. He got for reply that nobody aceused
him but the Emperor. But, said Enzinas, the judge cannot be the
accuser.  There was nothing to do but to have patience. On one
oceasion of public rejoicing some murderers and robbers confined in
that prison were pardoned, but none of those who had heen deprived
of their liberty on account of religion. At last, shortly before the
Emperor’s departure for Ghent (which took place on Dee. 2), the bill
of indictment was handed over to Euzinas, who set to work to write
his defence. In the meanwhile during the Emperor's residence in
the Netherlands religious persecution took a fresh start. Inzinas was
especially affected by the news that Peter Alexander, Confessor to Queen
Mary, the Emperor’s sister, had fled, hecause, on a charge of Lutheranism,
his imprisonment had heen deereed; on the second of January 1545 the
fugitive was in contumaciam condemmned as a heretic and his writings
burnt at Brussels. In the middle of January the Emperor iwent
to Brussels where he resided til April.  The danger grew more
threatening for Enzinas; nor did he delude himself about it.  One
cvening, when leaning against a passage-door, in order to l.ook
through the grate into the open air, the door gave way. Enzn?as
stepped out: a sccond door was likewise open; he knew, the third
one was closed only during night. Several times he had let oppf)rtu-
nities escape, this time however, he felt he onght to make use of the
present one. He called on a friend, they scaled the town-wall, and
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half an hour after having taken his supper in his cell he found
himself out of Brussels on the way towards Mechlin. It was the first
of February 1545, They walked through the night, from Mechlin
Enzinas reached Antwerp on horseback in two hours] there his
friends kept him a whole month.  When the jailor reported the
prisoner’s abzenee, the president said: let him run and don’t speak
of it.  Wherehy some were confirmed in their view that the judges
themselves wished to assist Enzivas’ flight. He  himselt doubts this,
but leaves the matter undecided.

Towards the end of the preceding year Enzinas, still in prison,
had found means to send a letter to Melancehthon, who praises the magna-
nimity of the writer.??)  In the middle of Mareh 1545 the fugitive
arrived again at Wittenberg,  On March 17. Melanchthon writes to
his friend Joachim Camerarins at Leipsic: ‘Our Spaniard Franzisco is
hack, saved by providence. 1 have asked him, to write a report.’2¥)
In July Ewzinas finished this his narrative in Latin under the title:
On the state of the Netherlands anud on Religion in Spain.  Melanch-
thon, to whom it was directed, is xeveral times adressed in it by
the writer as his preceptor.  Enzinas lived again as o guest in
Melanchthon’s house, With Belgium he remained in correspondence.?#)

22) Mel. to Joach. Camerarius 25, 12, 164 (Corp. Ref. 5, HD4): Te vero
wrlitror Libentins lecturum esse Irranciset Hispani nostri hospedis epistolam seriptam
ex carcere Belgico, placebit erim anime magatudo, ac filivm Dei oro wt eum et nos
regat et confirmet. - I copy in this and the following notes all the passages from
Meclanchthon's correspondence relating to Franziseo  Enzinas, excepting the two
recommandation letters to England and the letters to Ir. Enz. himself,

23) Mel. Camerario 17, 3. 1545 (Corp. Ref. 5, T00): Rediit noster Hispa-
nus Franciscus, divinitus Ttheratus, sine ope wlling hominie, quem quidem 1pse
norit; fussi ewm historiam seribeve, quam bt afferemus. Afterwards in the
same letter: A Schetiv wvelim te Francisco Hispano pecradiam  petere, tuxta has
litteras, et dare «roynr wt vocant: dabls adem pecuniam huic nuncio afferendam,
ac seribis numerwm. —- Crodelio {gubern. scholae Torgens.) 21. 3. 1545 (ib. 707):
Venit hue cwom Hispano nostro qui e carcere Bruxellensi cvasit, viro optimo et inte-
gerrimo, alius gquidane eivis Bruxellensis, qui in manifesto pericwlo fuit; 1s munc
quaerit operas.  Novil autem vestrwm civem qui lexit tapetas, quod artifictum et
ipse exercet . .. Nec tibe commendarem, nmisi miki Ilispani nostri virtus speclale
et probata esset, qui huins Belgae mores praedicat.

24) Mel. Bordingo 17. 7. 154D (ib. D, T): seripsi aliquid eo argumento quod
Iranciscus Hispanus ait, se ad wnicos in Belgicom misisse . .. Significare mili
poteritis an tllud mewn scriptum a Franeisco Hispano wissum tstuc videritis.
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He was sure to inenr some disastrous blow. He got an Imperial sum-
mons to return to prison under pain of capital punishment and the
confiscation of property. In order to get precise informatiou and to
Know for certain whether judgment had already heen passed on him, he
wmade in August a journey to Leipsic, where there was a commereial
house that used to transact his moncy-matters.?”)  After the beginning
of the next year he returned to Wittenberg.2%) About the time of Lather’s
death, Enzinas was plunged into the greatest sorrow and agitation by
a letter from his family telling him that the Emperor’s confessor had
taken care mot only to prevent lis inberiting from his parents, but
also to subjeet them to signal infamy, which could only be avoided by
a stay of PFranzisco in Italy.  His friend Juan Diaz proposed from
Newburg on the Danube to meet him at Nuremberg, and intended
to dissuade him from that journey to the enemy’s camp, but was
himself murdered by fanatical Romanists as we shall relate here-
after.  Not even this dreadiul event daunted Enzinas, but he
resolved to cross the Alps in order to obey his wother’s wish.*?)
Melanchthon gave him the warmest letters of recommendation to his
friends.*®) He left Wittenberg about the end of June 1546, In August

25) Mel. Joach. Camerario 20. 8. 1545 (ib. 835)y: Hospiti meo Hispano, viro
prudent! integro Geacegei diem diverunt in Delyico sycophantae etiam absenti. Kt
ee dierum numero ratiovcingmur iam latam esse senlentiom. Ut igitur inquirat
huec et sciseitetur suun ad se litterae istue missae sinly, ad vos profectus est.  Dedi
autem ¢t epistolum, et ut caussam itineris ipsius scires et quia affict te bororwm
wirorum calamilatibus scio. 1 pse satis jorts wwimo est, etst includi sibi reditin ad
parentes et in patricm videt  Sed lamen parventum luctu et dolore movetur. Com-
pare Juan Diaz letter 11.

26) On the first of January 1546 he wrote from Leipzig to Jo. Sleidanus, who
on the 31 of the same month directed his auswer from Antwerp to Wittenberg
(see Sleidan’s letter in the archives of S. Thomas, Strassburg).

27) Mel. Camerario, May 1546 (Corp. Ref. 6, 100): Franciscus Hispanus, ut
matre dolovem leniat, Italiom petere decrevit.

28) Mel. to Hieron. Baumgartner, senator of Nurnberg, 24. 6. 1546 {ib. 130):
Nunce tibi Franciscum Hispawon commendo qui, quia multorwm audivit de tua cr-
cellenti virtule sermones, videre te voluit. Vir doctus est et gravis, et philosoplica
quadam diligentia prudentia et dexteritale actiones suas moderatur. On the same
day Mel. wrote 1o Vitus Theodorus, preacher at Nurnberg (ib. 179): Hane epistolam
exhibebit tibi Franciscus Hispanus, meus contubernalis , viv doctus gravis et eximic
virtute praeditus, in omni officio philosophicam diligentiam praestans,  Te et d.
Hieronymum Bomgartnerwm videre voluit. Hieronymo igitur ewm commendabis.

Biblioth. Wiffen. 10
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he was staying at Strassburg in the house of Bueer#?), who on the 22.
of that month gave him introductions to Ambrose Blaurer at Con-
stanee and to Vadian at S. Gall.3*) “He is a living letter from Witten-
berg,” says Bucer; “he is the soul of Philippus.”  First however he
went to Zurich, where he made friendship with Heury Bullinger, with
whom he remained in correspondence.®’)  Bullinger on Scptember 1
direeted him to Joachim Vadian, the polyhistor, physician and reformer
at St. Gall3¥) who likewise continued henceforth to he in exchange
of letters with Enzinas.  After having visited Hieronymus Seiler at
Lindau, he went by way of Constance, where he was on the 12 of

Miki gratwm fucietis si ewm wt me alterwm complectemiig.  To the same, 1 July
1546 (ib. 182): S istuc venit Hispones, meus contubernalis, Franciscus Dryander,
dube wl mihi seribat, a¢ optarim ewm i vestra wrbe mancre uliquot menses. Postea
poterit iter fucere, ut spero, tulo. Desideriv eins admodwin teneor. -~ There is no
recason to think that Franziseo Enzinas had contributed to the following tract:
Von der Vuchristlichen, tyrannischen, Inguisition, den Glanben belungend, Geschrie-
ben aus Niderland. Wittemberg Anno M. D, XLVI. Besides the title-leaf two
leaves. [Halle Univ.] It states that according to news from Antwerp. dated July 13.
1546, the Spanish Inquisition was about to be cstablished there as soon as the
Emperor should have vanquished the Protestants, so that many had already ordered
lodgings at Wittenberg.

24) Enzinas epist. 1L

30) See my Strassburg program (below here n® 1500 p. IV,

31) Enzinas epist. IV and following.

32) I owe to Mr Wartmann, librarian of the city library at St. Gall, the copy
of a letter preserved there in original (V1. 180), of Dullinger to Vadian, dated
Jurich, September 1., of which I transeribe what relates to Enzinas: [Franciscus
hic Dryander, Hispanus, vir recte pius et doctus , vend at team homaniatem, v
clurissime , te videndi duntazat gratic; evcitus enim jama npominis twi, doc tem
te videre desideravit. Kst clara et magna in Hispaniis frontlic natus, est opulen-
tus et longe doctisstmus. Petit praeterca Lindaviam ad d. Iicronynaon Seyleron,
unde per Constantiom vedit usque Basileam, wbi aliquemdiv agere instidwit.  Sanus
et integer est in doctrina catholica et orthodoxa. Curve autew quin ille intelligat,
te fuvere Buceriunae toties mutatae sententiue. Non quod non seiem, recte te sen-
tive de coena Domini, sed quod Bucerus magnifice et splendide Ilispano huic prae-
dicavit, quot ¢t quantos . sua sententic habeut wiros, inter quos te quoque nowi-
narit, Hispanus dixit, wtd mihi vetulit: non arbitror virwm tantum aliud sentire
quam quod literis editis prodidit, Est hic Melanchthoni carissimus, de quo mira
audias. Fuit apud Melanchthonem adhuc in mense Junio. Idem prueit cum apud
te epistola.

Theodor Pressel has, in 1861, published a biography of Joachim Vadian,
and one of Ambrosius Blaurer of Constance, to whow is directed Enzinas’ epist.
XXX11.
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September, 3%) to Basle, where we find him in October. Here he
seftled, ax he had given up going to Italy; the learned bookseller
Jolm Oporiuns fook him in Lis house *4) and soon printed two of his
works. At the end of November %) they had tinished the narrative
of the life and death of Juan Diaz, a martyr for evangelical Christen-
dom. Of course Senarclens, his travelling companion and the witness
of his Jast moments, was the reporter for the greatest part of the
hook whicl might be called therefore a history by Senarclens, hut Enzi-
nas, who also personally knew Diaz from former times, was, no doubt,
in the litterary sense of the word the author of it.3%)

Soon after Enzinas had sent out this book, Le received the news
that his brother James, to whom Juan Diaz owed the evangelical tarn
of his mind, had been humt at Rome for the confession of his faith.»7)
Three years ago James had written to a friend:3%) “In the holy
Seriptures to add to or to take anything away from or to distort

anything according to one’s own mind and affection, is — Christ
love me! — the greatest impicty, which a good Christian must not

hear, no not even at the risk of his life.”

33) At the margin of Bueer's introductory letter to Blaurer (sce above p. 145)
is written: recept. 12. Sept. Most likely E. himself delivered the letter.  The route
Constance-Basle was his intention, see our note 32.

34) Enzinas epist, VIII.

35) Epist. XIL XIIT.

36) Read his expressions in epist. XV. and espeeially in XVIL Morcover see:
Bibliotheca institula « Conr. Gesnero in epitomen vedacta ¢t locupletate per J osiam
Stmlerum Tiguri 1574 [Halle Univ.] p. 131: Claudivs Senarclacus, doclissimus inre-
').u's', seripsisse  fertur lastoriam Joannis Diazii Hispani, « fratre swo Alphouso
unpie trucidati, quod eius caedis oculatus testis fuerit: sed «b aliv quodam descripta
e, fulsogue, ut invidiem declinaret, illi attribute, in Germaniu excusa est, anno
154G cwm Bucerd praefatione. Repeated in the same Dibliotheea wmplificuta per
Joh. Jac. Frisiwm, Tiguri 15383 [Halle Univ.] p. 1H6. This opinion is taken also
by Luis Uséz i Rio, Ref. Esp. t. 20, p. 176 Cf. Witlen p. 44 here above. The
geographical wotice, however, on the situation of Cucnca, on p- 26 of the historia,
i.s thought by Uséz p. 34 an Enrrevesado modo, de wi estranjero, no ducho en la
Jeografie de Espaiie. This may well he doubted. Even in the epistole Senarclei
t(.) Bucer, prefixed to the historia, the name rabini p. 17 for the papistical theolo-
glans is an expression which shows Enzinas® hand, sce his historia de stutu Delyico,
then unpublished, cap. 8. Compare also our note 39 here.

37) See this note at the end of this biagraphy p. 156.

38) James® epist. . 62.

) 10%
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The Pope and the decrees of the first year of the Tridentine
council were unsparingly eriticized by Franziseo in a treatise which
appeared about new year 1347.3%) Saint Paul’s doctrine of justifica-
tion by faith is his banner against the Romanists.?°) Not less vehe-

39) Only between Nov. 4 and 11 he got a copy of the first three sessiones,
epist. IX and XI; and on Nov. 26, when the history of Diaz was issued, the print-
ing of those sessions was not completed, epist. XIH.  The decrees of January 13.
1547 were not vet known to the author.

Melanchthon wrote to Albert Hardenberg on AH-Suints-duy 1517 (Corp. Ref.
6, T17): Franciscus Hispanus, vir optimus et integerrinus, Busilene est. Opinor
ab pso refutationem decretorum aliquol synodi Tridentinue compositum esse, cuius
exemplum an viderls nescio. -~ In the preface Lectori of the Adcta cone. Trid. we
find a peculiarly striking expression which oceurs also in the Diaz history aund in
a letter of Francisco Enzinas. In that preface. fol. a 4, the writer says on Pope
Paunl 1I1: <stwm piratwn woi esse homdnem humainon, sed potins dicbolan psiem
ecarnaton. Hist. de morte Diazii p. 53: Malvenda, non equidem te hominen huma-
awon prdabo, sed vere ferrewm aut marmoreum pectis te habere inudicabo. Epist. XXIN.
(May 15477: qui in lantis cladibus ecclesive non vehementer afficiatur, ewm equidem
non hominem humanion, sed potivs marmorewn putabo. By Frane. Enzinas one
should think written the remarks on the Admonition, and also the adwot. ad 3.
in which two articles the Bible tranclations are treated. Some parts purport
to be written in Rome: adn. to decr. 1 (¢ 8: @n huc wrbe Roma) and to deer. 6
(m 8&: in hane wrbem Romam, n 2: in hac wrbe Roma), as also the postseript
(r 7: tn hac wrbe Roma) and the disticha (r 7: Romae seripta). These disticha
remind one of those accompanying the Hist, Diazii; they might all very well be by
the same author. It is possible, that James sent some annotations from Rome and
that Francis enlarged them. but it seems more probable that that Roman origin is
a fiction introduced by Francis.

40) Adn. ad 6, fol. n 8: cum wegant hominem sola fide justificare posse, ct
mugnam Deo, filio Dei, toti sacrae seripturae, doctrinae Paulinae injuricin facivnt,
et swam manifestam impietatem, suam blasphemiaom, suam impudentiaum, suam nsa-
niam stolidissime produnt.  Cwm fidem dico, fiduciam wisericordine Del ergue genus
humanum propter Christum mediatorem intelligo, juxta Pawli ¢t apostolorum
doctrinam, non lam quam isti suis in decretis usurpant historicam notidium, quae
. diabolos quoque tpsos cadere possit, ut Jucobus ait [2,19]: et daemones credunt.
Against Paul III, the murderer of James Enzinas, his brother Franzisco says here,
speaking to the fathers in council, annot. ad 4 deer.: s aligua omnino dignitas
hominis in eis esset, practer nomen el Larbum, pudere illos deberet, si tamen ali-
quis pudor in eis adhuc haeret, wnicim putidum sordidulum atque tmpium sili-
cernium sibt universis anteponere. - - One might think that Franzisco Enzinas was
the author of the pamphlet: Epistola de morte Pauli tertii pont. max. deque
s quae ef post mortem ews acciderunt. Amno MDXLIX mense Decembrt
in lucem edita. Colophon: Placentiue, wmense Decembri anno Christi nati
MDXLIX. Reprinted in Johan. Wolfii Lectiomum memorabilium t. 2, p. Hdd f.
G. Th. Strobel, Neue Beytrige zur Lilteratur besonders des sechszehnten Jahr-
hunderts, vol. b, 1794, p. 244 f. thinks, it was written by P. P. Vergerius, although

FRANZISCO DE ENZINAS, 149

mently than against the Pope does he cxpress himself in his letters
against the Emperor, who by holding the landgrave of Hesse prisoner
(which, it is true, was not formally illegal) had lost the reputation of
fair dealing, and who had allowed the murderer of Juan Diaz to
remain unpunished, and who prohibited the Holy Scriptures.

One of the first copies Franzisco got of the Diaz martyrology he
sent to the Cardinal du Bellay, a man of evangelical sentiments. Diaz
had heen correspondent of the Cardinal, to whom also the Protestant
church historian Sleidanus used to send reports on public affairs.
Freneh cmissaries in 1546 spoke to Jacob Sturm of Strasshurg of the
inclination of the Dauphin to the Protestants, whom he could not yet
save from bheing persecuted hy his father the King. At Martin Bucer’s
instance, in November 1546, Enzinas offered to the Cardinal, to be his
correspondent in the place of his murdered countryman.*!)

After the Anti-Tridentine Philippica had left the press, in January
1547 he made an excursion to St. Gall, no doubt by way of Zurich,

‘which he visited also on his return in February. On March 1

he writes from Basle again, and there he remained till November,
excepting the first week of May, when he was at Strasshurg.*?) In

this divine is called there Jialine nostrae doctor et lumen. 1 think the author is
Celio Recondo Curione, who in the preface to Vuldés' Considerazioni 1550 praises
still Vergerio. The passage in this epistola: genins ts qui me abhine decennium in
coelum dedurerat scems to refer to the Pasquillus, which Curione may have begun
as early as 1341. A German translation has the title: Ein Sendbrieff, P. Adesquil-
Hij von dem tode Pawli des dritten Babsts dieses nawmens, Item Was jhm nach
seinem tode begegnet ist.  Mit zioelen Vorreden. Roma. 1. [follows a long quota-
tion from Romans 1]. S. L e, a. Colophon: Jipressum ex alio {awm alibi impresso
ecemplari, quod crat wersum e latino Placentiue excuso. First preface by Matth.
Flacins Illyricus, second probably taken from the first German edition. Q. Total
27 leaves. [Halle Univ.]

41) Epist. XI1. The minute written by Dryander's hand is at Strassburg,
Thomas-archives, drawer 21. On du Bellay's evangelical tendencies see G. Th. Stro-
bel 1. ¢.. fiinften Bandes crstes Stiick: Von Melanchthons Ruf nach Frankreich.
As for Jacob Sturm, sec his letter of 10 May 1546 in Neudecker's Merkwiirdige
Actenstiicke, 1838, p. T44f.

42) For these and other dates of Enzinas® stays see his letters. I will not
omit the following notice from a letter of Melanchthon to Vitus Theodorus, dated
23. 6. 1547 (Corp. Ref. 6, 584): Literas ad Franciscum Hispanum scriptas, quas
nuper 16 pexpd yoenuarogdon tradidi, st nondum misisti, tradas huic Nicoluo
Argentinensi, auditori nostro, honesto adolescenti. — Calvin writes to Monsieur de
Falais, from Geneva, on tlic 16% of August 1547 (Lettres de J. Calvin, recueillies
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October he was warned by a brother of his in Spain, to be cautious,
for a Dominican monk coming from the court of the Emperor
had said that steps were taken to kidnap that heretic, whom they
longed to get more than they did the landgrave of Iesse.t®) At
the end of November Franzisco was at Memmingen, which he left
before the end of the year; in January 15148 we find him again at
Basle,**) but no doubt only fo arrange his affairs, for he had
resolved to leave a  town surrounded by Kidnappers lwking in
order to surprise him,**) and to go to England, where Melanch-
thon  recommended  him to the king as well as to  archbishop
Cranmer. %) Impatiently he  awaited  these  letters  of  Melanch-

par Bonnet. Lettres francaises. Tome premier. 1851 DL 218 Jlay corrigé en
CLgpistre latine de Dryander ce que bon wca scnblé, vous suivres ce qui vous sembler
le meillewr.  Jlespére que vouws ponrres juger qui e cswien & tracer bewcoup de
choses, lesquelles je ne réprouvoye point, muis me sembloient superflues, ow pouy le
moins qu'elles n'cussent e nl puis vers le personaige. 1 do vot know to whom
that letter of Enzinas was directed.

43) Epist. XXXI1IL,

44) Utenhoven's letter to him, 3. Jan. 1548, is direcled to Basle i aedibus
vidwae d. Gryrel. Trobably the widow of the celebrated Shmon Grynaeus.  Vale-
randus Tollanus writes to him, 14. Febr. 15615, to Basle apud viduwn Grynaci,
Johm Oporinus in a letter to Valerandus Pollanus at Strassbure, 31 May 1548, says:
mitto lucernam, quaon hic Fr. Dryaouler reliquerat et ad se mitti peticrat. Aegre
certe obtinere eam licuit a vidua, apud quaon Franciscus habitaeit.

45) Epist. XXXVI.

46) Melanchthon Cranmero, 12. 1. 1548 (Corp. Ref. 6, 781): . .. hic meus wmi-
cus I'ranciscus Dryander . .. Famdiaritas ei mecum est multorum annorum.  Vere
servamus hoc Homericum inter nos wut hospes tanquam frater diligatur.  Ftiam
tudicio ewm complexus sum. DPendtus enim perspexi cins opiniones et mores ac ani-
madverts ewm excellenti ingenio pracditum esse, et pracclare instructum eraditione
et de controversits rectissime iudicure, ac prorsus alicnon esse o janaticts ¢t sedi-
tiosis opinionibus.  Morum eticon graritutem singularem ipse cito coguosces. It his
ornanentis tantis addit veram Det agnitionem et iwvocationem ... Usui eliam cum
fore in academia aligua arbitror ... Leque oro ut veniem des epistolae subilo eff usae,
quem amen veram esse fudicabis ipse wbi Francisci ingenbwom, eruditionem et mores
dicrum aliquot consuetudo ostenderit. On the same day he wrote to king Edward
(ib. T82): Affirmo hunce Frunciscum Dryandrum longa mili consuetudine cogritum,
recte ercultum csse eruditione, tum vero pridentissime indicare de religionis con-
troversiis, ac toto animo tolaque mente « funaticis et seditiosis opinionibus abhor-
rere.  Quare eum tn luo regno i acedemia alipue magno usii atque ornamento
ccclesiae Dei esse posse existimo. T think it was soon after these two letters that
Melaunchthon wrote to Joach. Camerarius (b, 752j: Nwnciwm qui Basdeam tbit fla-
gitasse literas « te spevo: scripst de Ilispuno nostro ad regem Anglicum et ad
Cantuariensem,
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thon and others from Bucer in England, he was in great trouble,
so much so that he seriously wrote of leaving Christian Europe
in order to found an cvangelical colony in  tolerant Turkey,*)
and Bullinger thought it nceessary to do his best to dissuade him.
Enzinas answered from Strassburg on May 20: Thy warnings would
not have been able to deter me from the journey to Constantinople,
did not a more narrow tic uunexpectedly detain me in this part of
Europe.  The unforescen incident was his betrothal with Margaret
Elter.t™) A few days later the marriage followed, and both left for
England.*)

Archbishop Cranmmer did honour to English hospitality, and gave

Enzinas also a professorship of Greek at Cambridge.®®)  In this posi-

47y Sce this note after the biography p. 158,

451 Dryvandri epist. XXXIX, my Strasshurg program (below n- 150) p. 1\ —
His wife was cognate with the wife of Valerandus Pollanus (who had warried i'll
January 1545, He writes to Dryander from Strasshurg, 6 Febr. 1a=: Hodie mensis

est quod wamrem duri). Valer. Pollanus Dryandro, Londino Cantabrigiam, 4 May

1549: 1 wish to thy wile feliv puerperion; nomine quoque wrorts ameuc, cognatue
suae, salwtem dices.  1d. eid. 24 May 1549 Ceorem fuwn, affinem cm'issimm’n, 040
meo nomine plurimuon salutes. Ll i, 17 Aug. 1539: vmne officium tibi defero
et wrvori tuoe duleissimae, cognatae wmantissimae . .. Uxor mea cogratac suae
seripserat [Dryandri uxori]. . . (All these letters arc in the archives of 8. Themas
at Strasshurg). o

49) Jo. Oporinus in the letter to Valer. Pollanus at Strasshurg, 31 Mirz l:')-l‘b,
supposes that Franc. Dryander has alrcady left Strassburg. On the 15 of July F'r.
Dr. wrote from London to Matthias C(laudius, sce Claudius’ answer of July 51 (ms.
S. Thomas, Strassburg). Jo a Lasco (op. ed. Kuyper 1866, 2, 617) writes from
Emden, 19, 7. 1548 Franciscus noster Dryander dain adest {in Anglial.

50) Besides Enzinas' letters sce Peter Martyr's letter to Joh L’tenl.xoven, who
was still at Canterbury, dated Osford 15. 1. 15680: Fratres meo nomINe (.s'u.lutcs,
potissinum I'ranciscum {Dryandram]. quem ut dolut uegrotasse, tta lam mz{u per-
suadeo convaluisse (Gerdes' Serinium antiguariwm t. 4, p. 666). Paulus Fagius Jo.
Marbachio at Strassburg, dated Tambeth 26. 4. 1549 (Fecht. hist. eecles. supplem.
1684, cpistolar. p. 10): Plurima salute impertit te twosque omnes d. P. Martyr,
d. I'. Alexander, d. {Frane.] Dryander, d. Antonius Gallus, d. Valerundus . . .
Bucer and Fagius wrote on the same day to the ministers at Strassburg, that they
had found at Lambeth Peter Martyr, Immanuel Tremellius, Dr‘\'ande'r . and some
godly Frenchmen; “all thesc arc entertained by the archbishop™ (Original let.tcrs
relative to the English reformation, edited for the Parker society, .b)' Hastings
Robinson, second portion, Cambridge 1847, p. 535, From the original, written
by Bucer's hand, Thomas-Archiv, Strassburg, 1 give the last scnt;cncc?': hos .()1{11165
foret d. Cuntuariensis). Petrns Martyr, 1 Febr. 1549, Oxoxx}o (Jantabr‘lglam,
Dryandro bonarwn litterarum professori. Dryander had written him about his pro-
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tion Dryander declined the offered tutorship of the duke of Suftolk.>1)
In November 1549, leaving his family under the carc of Bueer ) at

Cambridge, where he thought to return next spring, he made a jour-
ney to Basle to get some Spanish hooks printed.®¥) It was, however,

fessovship in the University. Martyr writes: cuperem  ut qreod - Reverendissimus
[archiepiscopus] de suo b suppeditat, istic assignaton ltberes, wimirian ex ordino-
Tiis professorum stipendiis.  Dryvander. epist. X1, from Cambridge 25 March. 15492 e
fiee wniversitate, ubi professivnem habwo CGraecarwm literarom, Isengrinius, 19 Apr.
1549, Francofurto Dryandro Graecwrum literaron apmd Awylos professori. Bueerus,
Croidonie 2 Mai 1549 Dryvandro Graecas literas docenti Cuntabrigice.  Arn. Birk-
wannus 1 Jun, 1549 Drvandro Graecaram ltevaram projessori in acad. Canlabr..
Colonia Cantabrigiam. Valer. Pollanus 17 Ang. 1549, ox aula apud Westionaste-
rium Dryandro Graecarum literavum professori Canlabrigive.

oI Sce Peter Martyr's letters to Dryander, Jun. and Febr. 1549,

52) Ducer’s continnal love to Dryander is shown by some letters of 1549, 1In
a letter from Croidon. 2 May 1519, addressed: Vere nobili et doctissimo viro, domino
Francisco Dryandro, Graecas literas docenti Candubrigice, doming et amico cun
colendo et carissimo, the Strassburg  reformer writes: ratiam qruant possum
magnam e habeo, optime Dryender, pro tua erga we immensa ecerte caritate.
Dictum miki est, debere Paulwmn [Faginm] et me Cantabrigicon proficiscd, quod, cmn
t ustic sis, pergratum ecenit. Two enim cousiliv me fucile sic gulernabis ut, st
now multum gregi dominico commodem, wrinus tamen inconimodem.  Fue ituque
quud facis, ame wrague extorres, et innliles semper cupientes, tamen bonis pro-
desse.  Subseription: Twus totus M. Bue. On the 19 Sept. of the same year Bucer
begins a letter to the same: Ak, wi cor. — On 11 Oct. Bucer sayvs: Tw cunetos
curitates numeros adeersus me implere studes.  Dominns tibi id rependat.

53) See Dryander’s letters XLV foll.  Johu Hooper writes rather rashly to
Bullinger, London 5 Febr. 1550 Quod ad vos vedit Dryander, wmittite metum ; sibi
consulit, nec nostra plurimuw enwrat, dempto luero (Epistolac Tigurinae, below here
n° 147, p.o 49, And in Hastings Robinson's translation (here ne 146, first portion,
p. 77} the passage has become still more uufavourable to Dryander: he consults his
oun anterests, and cares but little for vurs when guin ix out of the question. As
for the lucrum, one would think that the professor's pay was meant by it. Dryander
hiwself writes to Bullinger from Basle, 17 March 1570 deserui scholam et fanuliam
meam cwm maygno meo swmptw, labore ct damno, deluded by fair words, which
induced him to believe that he would get promyptly printed at Basle some little
books. No doubt it was this business, from which the dissension with Oporinus
originated, so strongly expressed in Oporin's letter of May 26. 1550 (sce note 63).

It was a consolation to Dryander, to get in the same time the expressions of
Melanchthon’s unvaried love. Jac. Sehwartz von Ruissingen writes to Dryander
from Wittenherg, 20 May 1550: Quae certiora sunt , ex literis d. Philippi cognosces
qui amore dulcissimae consuetudinis tuae adductus proprium nuncium nunc mittit
ut ad nos te revocet, quod si (ut speramus et optamus) effecerit, erit nobis gratissi-
mum, venies cnim universo wmicorum coetui hospes expeclatissimus. Viz credas,
suavissime d. I'rancisce, quantum te diligat: nullamque diem absque tul memoria
praeterlabi sinit, saepe etium dicit, se, nisi maximis incomumodis unpediretur, recta
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only after the most wearisome struggle with various difficulties that
translations of his trom Florus and Plutarch at last appeared in Strass-
hurg in 1550 and 51. In Basle the magistrate would not permit
books to he published in wnusual Janguages.  In January 1550, as his
life was imperilled by frequent fainting fits; he sent some one to Eng-
land to feteh his family.  DBut it was not until June that he met his
wife and his little danghter at Strasshurg.  There they lived two
years and a half®?) in ecasy circumstances.®”) A second daughter
was homn to them.

In the sammer of 1552 he went to Geneva to see Calvin for the
first time, with whom he had begun correspondence when in the

rie ad te ihaum esse, seque hoc wnon optare ald quod reliquam est vitee, doctissi-
wis tiwes colloguiis tecunt ei traducere concedatnr.  Tanlw scilicet est nuturae et
ogeniorwom  vestroviom simditudo , quae rere (wt dicitnr) 1is o ootos wge 2ot

) H) Besides his own letters see Melanchthon's.  Alh. Hardebergio, 27, 7. 50
(Corp. Ref. 7, 630): Heri «llatae mihi sunt literae « Francisco Dryandro !I’lti nune
Argentorati est cwmn familiv. Hedioni et Marbachio. 12, 8.50 (ib. 643): Francisco

 Dryandro sulutem oplo, quem propler ipsivs dudegritatem , prudentiam et eruditiv-

nem non dubito vos vestro tndicio mullo ante compiexns esse.  Alb, Hardebergio,
L 5. 52 (ib. 990): dccepi rvecentes litteras a Franiciseo Dryandro qui narrat Argen-
tinam tune quidem wondn «  foederatis sollicitaiam fuisse ut s¢ eis adiungeret.

Jac. Milichio, 7. 7. 52 (ih. 1024): remeius iturns Argentoratwn . .. Scribam et ego
ad wmewm fratrem et ad Franciscum lispainon, 15, 8. (ib. 1052): Redut ex Argen-

i 71 oy 10 4 Hra8S-
torato nuncins . . . seribil fraier: ... -— Conrad Gesner Nic. ierbelio at Strass

burg 15, 2. 51, (Fecht 1 c. epistolar. p. §%) sends salutations to Dryander the
Spaniard.

55) Jo. Frisius Francisco Dryandro 28 Jul. 1550 Tiguro Argentinam: HHabes
Lic, amicorwm optime, quod dudwm a me petiisti, verum quod tar.dm(?" illud mitto
culpa in me non est rejicienda, sed potins in ipsion sculplorem qui (t{{IS. occupa.tus
nregotiem  latcusque distracit.  Duos lain tue Dnaginis ninos /'usq.e mittit, tertium
mihe ipsi servari in tai memoriam , sic enim ki pollicitus es, sed dabo operanm ne
te i ingratum contulisse existimes. Valorem ipsius argenti ec ipsins chn:Wﬁ'“PhO
cognosces.  Nam practer argentsm wihil congmiarit, cum tamen horum traon -
morum facturae pretaum fere ad 1 fl. ascendat.  Dein pro ipse sculptuz'a phuuj m{ul
petiit, sed tunm Lberalitatem (cum sit ars libera) expectare voluil. L?'ullu‘mmn n-
quit pretio potuissel adduel ad hunc laborem subcundwin, st Il‘()il‘l)fj/("?lll{)lz tuum
Liberum cognovisset. Quare cum ita sit, facile erit indicare quid 11{1 st (Ift?l—(lfl-m.
De poculo nobis aliquid certi seribe, nam tibi Lbenter morem gcrcx‘!. V r{le, amicorim
optime. Saluta nostrion Frisium [seil. Augustinma’. . . Jo. Frisius Francisco Dryandro
29 Ang. 1b50 Tiguro Argentoratum: Non dubito quin argenteos nunos (Iudum.ftcc;-'
peris. .. Artificem nostrun de poculo conveni: is se fucturum insigne et merabile
artificio , praesertim st historia Isaccl huic inseritwr, pollictfus est ... S hoc‘ ne
addere iussit wt illi ad 15 aut 20 Covonalos mittas ad rei confirmationem. Both
letters are in the "Thomas archives, Strassburg.



104 FRANZISCO DE ENZINAS.

house of Melanchthon.®®)  There remained however at last rather a
variance between Calvin and Dryander.®?)  In the autumn Dryauder
was at Augsburg.”®) On the 50" of December 1552 Franzisco Enzi-
nas died at Strassburg, from a pestilence then raging there.  John
Marbach preached the funeral scvmon.®®) Down to his last weeks the
horrors of the war roundabout were doubled for him by the continued
hostile devices of relatives.#9) His wite died some weeks after hin.
Melanchthon, whom he always had venerated as a father, and who called
him his dear brother,®t) wished to take eare of one of the daughters,
but the Strasshurg iriends did not wish to part with them.52)

56) See Enzinas' epistolas. Besides Mclanehthon Calving, 1. 10, 52 (Corp. Ref.
T, 1080): vive wioaeo dvos &y aypneis oo, Audio Frene, Drgaoddraom hae aestate
apud e fuisse . .. si cedendion erit ¢ Tis locis, colloqui tecum deereri ... S¢ voles
mihi seribere, poleris literas IFrane. Dryandro mittere,

HT) See Calvin's last letter to him beginning St il hactenns maolesta.

H8) On the 2% of Sept. Sleidanus writes to him from Strassburg to Augshurg,
on the 25 of Nov. Oceo writes to him from Augshurg to Strassburg.  Melanehthon
addresses on the b of October Dryandro, Arvgentinae vel Argentorati (Covp. Tiel. ih.
1008}, and writes on the sane day Henceelto , consuli dugustano, (ib.): L bicunque
seies esse Fremeiscum Dryandrum, quaeso wt el meam epistolain exhiberi cures.,
Var est fndegerrinues ol (e faumidiariter wotum el conumendatwm esse optearim.

D The 21 Dee. is given as the day of his death in Pauli Eberi ealendar.
listor. 1071, p. 10t Iem by Abr. Bucholzer in the I'ndex chronolog. behind the
Isagoge chronol. 1596, But I found the following notice in the autograph 1)iwriune
Johannis Marbachii [in the Archive of 8. Thomas, Strassburgl: 1552 ... Den
30 Decemly: ist peste goliselig gestorben D). Franciseus Dryander Hispanus, exeel-
lenti doctrina, et moyum ac vitae inteyriale optinoon habens testomoniune.  Sequenti
die honeste sepultus est, in mayny civiwm copin, funebrem orationem ipse habmui.
On that pestilence compare Dryander’s epist. LXI,

60) Epist. LXL: decedunt nobic quoque private pericula proditionis et insidia-
run, quas propler odium doctrinue nobls tendunt elicun consanguninei.

61} Epist. XL: patii carissimo,  Melanehthonis letter of 21 April 1551 is
addressed: Clarissano o, eruditione el virtute pracstanti d. Franciseo Dryandro,
Jratri suo earissimo. 'I'he biographer of Melanchthon, Joachim Cameravius, who
knew Dryander personally and remained in correspondence with him, makes mention
externoram groque homnen, cron quibus singuluris wsus aliguis et eximia fumilia-
ritas Philippo Mel. {ntercessit, and, after having spoken of such friends from other
countries, he speaks, as for Spain, enly of Dryander, saying (p. 841) Fu IHispania
habwit secum virum gravem admodwm constantemque et fortem in s asserendis
defendendisque quae vera atque recta esse discendo comperisset,  Isum nominabant
Iranciscam Dryandrum (continuation see note 1 here).

62) Melanchthon Henr. Mollero, March 1553 (Corp. Ref. &, 59): Duos amisi-
mus wmicos: Erasmum  Saloddensem . .. et Francisewm Hispawwin  Argentorati
mortwunt, quos propter studia et ecclesium doleo tum cito ex hac statione abductos
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A year or two before his death he wrote to a friend: “I am
working with  good conscicnce, God he my witness. It the people of
this time will not thank me, T hope there will come others in the future
of hetter judgment, to whom our studies shall not he useless.” %) His
last care was to prepare the cdition of his Bible-work, at which he
had been studying fifteen years.™)

esse.Jo. Marbachio, 138, 3. 55 (b 47 sq.): De Francised Dryandri movte iam ad
me seripserant amicl e wrbe Novica. Ttaque de weore e filiabus eram sollicitus,
Tuac litevae narrent o wzoris mortem. Nee dubiido vobis orphanos curoe fore . .
Litsi nos dlerunc woca cxilin expectamus propter belle, tamen wnam ex: filinbus ad
me tramsvedi velim, wisi alibi melins collocatae sunt. Siguificabis igitur mihi et
quomedo alwdur et qud L videatir de meo consiliv. To the smme, 26, 8. 563
(ib. 114): Quod pic filias Franeiset Dryandri wdvivi o educari envatis, Deo gratum
of fickm est, et bl gratiam habeo quod id wili significasti; ubique ens commendo.
CLomy Strassburg program of 1872, p. 1V and 12, 13,

63y Epist. TLYIIL

61) lpist. LXI and Calvin's answer.

Appended notes,
21) for p. 142, Franzisco de San Rowan,

The writer of the following is that minister of the gospel who as Frauzisco de
Fnzinas tells in his memoir, was the divive instrwment for the eraagelical conver-
sion of I'ranzisco de San Roman. The ms. is in the Thomas-arehive al Strass-
burg.  Jacobus [Spreng] Probest, Minister Evang. Bremac. Franciseo Dryandro,
Brema Wittenbergam, sabbato post Epiphaniae 1546: The Lord wddl smash the
Antichrist «lso in Spain.  Sanguis fratris nostri Francisei clamat nec sine fructu
clamabit.  ¥go miser halui illun thesawrum, Franciseum scilicet, in dome mea,
uem ignoravi, ut satis attendi, nune autem fracta corporis lagena per Antichristi
ministros, aliquid adoro ot gratiam Dei adoro.  Ebrius fait spiritu Domini, qui
tamen parmm hibisse videbatur; ego, proh dolor! adhue avidus sam et ieiunus, qui
in abundantia bibere videor. Contempsit munduni. vitam suam et omnia propter
Christum, quem induerat et apprehenderat fide, et constantissime nullum timens
pracdicavit: testatur gloriosa ipsius mors, qua glorificavit Deum, ct migravit ad
vitan in infinitum meliorem quam reliquit.  Qui deposuit tabernaculum sui corporis
et vietis tormentis quicscit in cubili suo, expectans in summa securitate et duleis-
sima requie adventum Domini nostri Jesu Christi, per quem vicit tormenta, mortens,
Satanam principem ecius, mundum ¢t ompia mala. Nee dubito quiv ipsius confessio
tam constans multorum corda movebit, eritque sanguis cius effusus semen ecele-
size adhuc apud Mispanos plantandac. Nos antem vere dicere possumus i,l.l"d
Augustini: surgunt indoeti et rapiunt caclum, nos vero tardi, frigidi ct fere i"“n](_"s
sumus.  Iudoctus, imo insanus reputatus a mundo, at eoram angelis et in ceelesia
Det doetus et pracclarus est. Mirabilis certe Deus in sanctis et clectis suis. h Jaco-
bus ab Herode occisus est, Petrus ab codem captus est ut occideretur, sed n_nmculo
praeclaro liberatus est, ct in utroque Christus glorificalus est, in & Jucfy'ln morte
Pretiosa, in Petri liberatione mirabili. Ita b. Franciscus Hispanus ab impiis captas
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Christum morte confessus ost, Franciseus Dryander ex carcere liberatus est. Hispanix
et impiis sophistis aliud cogitantibus; ut sic praedicetur Christus et innoteseat per
Franciscum b., cuius sanguis pracdicat, ¢t per Frauciscum liberatum, qui lingua et
vita eundem praedicat ¢t praedicabit. hnpiis framentibus ot in suis sordilus pereun-
tibus.  Nec ob alind arbitreris te liberatum quam ut liberatorem tuum pracdices et
glorifices, et ecclesiam Christi sanguine acquisitam juves, quam draco cupit devorare;
precorque tibi benedictionem Dei largam ut velis et possis.

87) for p. 147, Jaime Enzinas death.

Irrid. Swavtz de Ruissingen  Fraucisco Dryandro 20, Jan., 1547: Audivi
ex dno Philippe fratremn tunm combustum, quo ipso adeo sum consternatus acsi de
aliquo meornm intimorum esset aliquid tule factum.  Quandoquidem tamen in pia
confessione obiit, mon solun non dolendam, sed potius gratulandum ci iudico.
Melauchthon awrote « letter of consolation on this loss to Franzisco, towards the
end of January 1547, on the 23 or 27, the copies vary (Corp. Ref. 6, 372.) Cul-
eh's letier to the same on the same ocension is dated I4. 4. 1547, Sigism. Gelous
Pannonins Franciseo Dryandro, Patavio Basdeam, 25 Apr, 1547 : Etsi supervaca-
newn videtur ad te seribere quod sine dubio jam a multis aceepisti de tristissina
nostri Jacobi calamitate, vel potius, si recte rem acstimes, de ingenti glovia, tamen,
ne de nostra necessitudine quippiam decessisse videretur, volui tuae petitioni satis-
facere.  Scito Jgitur Jacobum ante Liberalia in frequentissima circumstantiom
spectatorum  corona immolatuin  esse. Modum ac rei gestae scriem scribere non
possum , quia Arnoldus properat nec adhuc certo cognovi. It would seem, therefore,
that Javme died on the 16 of March 1547, and that the former news had only
anticipated the catustrophe.  Bulthasar Altieri awrites to Frane. Dryander, Venice
22 June 1547 De {ratre tuo, qui nun cum Christo aeternae hereditatis gloria frui-
tur, nihil adhue seire potni practer gloriosissimum mortis exitum pro confessione
evangelii constantissimum. (Before this letter, in the same summer, Altieri wrote to
Frane. Dryander: De fratre tuo quod scire cupis, nihil certi habeo, ac valde miror
quomodo Lucensis ille tibi affirmare pot[ulerit, se a me percepisse, fuisse Romae
combustam, cum nunquam id dixerim. The fowr Latin letters, from which 1 have
made the foregoing extracts, are in the Thomes-archives at Strassburg).

Recveil de plvsievrs personnes, ¢vi ont constamment enduré la mort, pour le
nom du Seigneur. I'ar Jean Crespin, M. D. LVI. P.324—5: ... X. Dryander:
celuy qui premierement enseigna ledict [Jean/ Diaze. Ainsi donc qu'il estoit &
Rome, on il demeura quelques abnées contre son vouloir, sculement pour obeir et
complaire aux sottes affections de ses parens: il fut pris par les gens mesnes de
sa nation, sur I'heure gu'il se preparoit pour aller en Allemagne vers son frere,
nommeé Frangois Dryander, qui l'appeloit li. Et incontinent il fut serré en une
estroicte prison. Puis apres il fut interrogué de sa foy, devant une grande assemblée
de gens d'apparence, et en la presence de tous les Cardinaux et Evesques, qui pour
lors residoyent & Rome. FEt la il maintint d'une grande constance et hardiesse la
vraye doctrine de I'Lvangile: et condamna ouvertement les impietez et tromperies
diaboliqgues du grand Antechbrist Romain. Tout incontinent mnon seulement les
Cardinaux, mais aussi ceux qui estoyent 12 de sa nation, commencerent a crier &
haute voix. qu'on le devoit brusler. Pour conclusion, ces defenseurs ot ministres
furieus de toute impicté et cruauté barbare firent tant par leurs efforts, qu'ils firent
finir la vie & ce bon serviteur de Dieu par martyre glorieux: qui a esté admirable
en la ville de Rome, au milieu de toute impieté, I'an 1546, tost apres la mort du
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susdict Jean Diaze. The Acta martyrvm, apud Jo. Crispinvm M. D. LVL, which,
according to the itroduction, are translated by Clande Baduellus from the French,
sy, under N. Driander, afier having spoken of Juan DiZ's martyrdom, p. 330:
Hune non maulto post ex cadem natione Hispanus et wmagister eius in religione
Christiana, sequutus est Driander.  Euds: post mortem Joaunis Diazii eius disci-
puli.  The second Latin editivie: Actiones et Monimenta Martyrum.  Genevae,
Joannes Crispinvs, M. D. LX. wnder N. Enzinas., have this passage fol. 151: quam
multis suae nationis houwinibus ea quam a Deo acceperat Fvangelii luce praeluxisset
ac profuisset, (in guorum numers fuit Joaunes Diazius cuius historiam superiori
libro contexuimus) alio tandem a Domino evocatus fuit ... (to Rome). Tlis second
Latin text, wot the first one, hus the following wddition after coburendum esse,
jol. 151 —2: plerique Cardinalium ut hominis constantiam frangerent, anteguam
mortis sententia ferretur, hanc illi conditionem proposuerunt, ut Hispaniensi more
eam reconciliatorum notam acciperet, quae a San-benito panno nomen habet.  After
« notice on furm and wuse of the Sanbendtos i continaes : Ipse vero Enzinas nullam
conditionem accipere voluit, contentus ea unica quam adeo nobilew illi Dominus
tum proponchbat: nempe ut sanguine suno testatam redderet verae religionis doctri-
nam.  T'he article ends: post Diazij mortem, without cins discipuli.  Actes des
martyrs, Crespin 1063, p. 271 on Enzinas (here, «s in the editivns of 1582. 1608.
1619, the N before his wanie is left out, nor is any Christion name of hive mesdioned):
ce fut luy qui premierement enseigna le diet Diaze. The passuge of the Latin
betaeen Lrusler and Pour conclusion s not found here, nor at the end wqrds
corresponding to cius discipuli.  The article on tids brother of Fransiseo in Ludor.
Rabus' Historie der Martyrer, t. 2, 1572, fol 708--709, would appear to be founded
on Crispin’s martyrologies; there is no Christian name mentioned of this Dryander,
who is also theve called the teacher of Juan Idas, his disciple, - Theod. Beza:
Jeones, Genevae 1580 [Halle Univ.], fol. Kk. ij: Joanues Ensinas. sive Dryander,
Hispanus. Joannes Dryander in ipsa nrbe Roma hestiam illam singulari magnitu-
dine animi aliguoties in privatis coetibus detegerc et redarguere aggressus, guum
Joannem Diasium, quem Christo lucrifecerat, et fratrem Franciscwm Dryandrum, .a
quibus in Germaniam evocabatur, invisere statuisset, ab aliis quibusdam Hispanis
proditum, pontifex ipse Cardinalibus suis stipatus quum videre et audire voluisset,
sustinere diutius sanctam ipsius libertatem non potuit. Itague ad vim conversus
innocentissimum hominem cremandum anno Domini 1545, curavit, paulo ante vide-
licet quam Alphonsus Diasius adiuncte ipsi carnitice, ad fratrem Joannem Diasium
interficiendum Rowa in Germaniam ablegaretur. (7his dale no doubl is crraneous.).
And in the notice on Juan Diaz fol. Kk. iii.: a Jvanne Dryandro cognitione Christi
imbutus et Genevae confirmatus. In this book of Beza for the first time I find
him called Joannes, whilst the preceding relations only put an N before the patio-
nymic, which letter, says M'Crie (p. 150), merely intimates that the writer of ﬁ]lc
article was ignorant of the martyr's Christian name. Gerdes hist. veform. ¢ 3. 1749
P 165 calls hime Nicolaus, quoting for his martyrdom: Martyrol. parv. Lat. p. 321
et magn. Gall, fol. 159v. I think with M Crie, the name Nicolas has sprung gra-
tuitously from the N. of Crispin’s Acts, and the name John 1 think a wisinterpre-
tation of a J meaning James.

47) for p. 151. The gospel in Twrkey.

-
Dryandri epist. XXX VII. - Compare Juwe 1huz's letter duted 9 1"81’7:. 1:;40:,
published by me in the Strassburg Uwiversity program of December 1872 |here



158 FRANZISCU DI ENZINAS,

e IS0 P TS0 — Bucer avites from Retishon, 12 March 1346, to the ministers
of the chiurch of Strusshurg (a copy of this letter is tnong Drecer's letters in the
Thowas-Archiv): Res eerte in Halin ot Germania ifa institnuntur ut appareat
Deuni patrem nostruin eaclestem statuisse nos severiore aliyua exploratione probare.
Interine tamen et in Hungaria passim Luangelion Christi publice reeipitur. maxime
in Tocis gquibus imperant Tureae. I ipsa quoque Constantinopoli iam Euaangelion
Christi pure pracdicatur wostris hominibus, ot sacramenta instituto Christi praeben-
tar: Bl compertum habemus etiam per oos qui ibi hace audierunt et una mensa
Domini communicarunt. —  Eetract from a letter 1o Melanchthon.  The wdograph
was in Mon. Ulstet,, now lnnt, A copy is i the Thomax urchirc.:-, Strassburg, in
the Yaria ad hist. cecl. Argent. a Jae. Wencker collecta, vol. 1, fol. 264 and 263.
Video Christum potenter dominari in medio inimicorum sworum. Nam quod seri-
bis te putare, non minorem esse servitutem Christianorum in Belgie quam sub Tur-
cis. seito in jurisdictione Tarcorum ubigue libere praedicari evangelimm . ut summum
Dei beneficium esse dicas quod has terras a barbaris subjugari permiserit.  Etsi
enim corpora sevviunt, certe evangelii wagna lux affulsit, et cst amplissima lbertas
spiritus, quam noestri reges. si rerum potiventur, armis et castris impedirent.
Jenedictus Abacli, lomo integervimus et

egregie doctus, qui ante anmum isthie
ordinatus est in Zeged,

quac eivitas est opulentissima et maxima ad Tiscam sita,
et in schola et in templo wmagno cum favore Bassae docet. adeo us nuper in guad
disputatione ipse Bassa wenachis silentium indixerit. (qUNS NOn secus
habet, ac minatus est se eos ex urbe ejecturum.

am
ac moriones
Quod cgo et {ama praenunciante
et non ita wulte post ex ipsis Benedieti literis certo cognovi.  Stephanus Legedinus,
qui aliguamdiu Wittelergae  bonis artibus operam wavavit, eoncionatur in oppido
Ciglod, quod octo milliariis infra Dudam Turei tenent. Emericus, qui nuper isthine
rediit, recta se Tolnam contulit, quac jacet in ulteriori ripa Danubii ¢t Tureico
pracsidio onerata est. Denigue lieot unicnique doctori scholastico concionatori tran-
sire in fllorum partes et docere ubicungue velit, sive in Indis sive in templis. Nec
pracmium  consuetwmn docentibus diminuitur, Verum ego vercor nonihil ne hostes
co tantum libertatem coneedant ut populwmn ad se alliciant, qui, quia verbi divini
est eupidissiimus, co contluit ubi illud pure ae sincere doceri audit. Nee illi tamn
dementes sunt ut silvis ot desertis imperare velint, ut ea loe
gerint ¢t sanguine suo pereeperint, deseri a colonis patiantur,
gawdent. Hiice &xeivos Huidog yicioee sice ooy aoee #re Chyleiy

a, quae armis sube-
Hominun frequentia
Now510s setayydin
serce. Hane tamen suspicionem illud infirmat quod in ipsa Furcia wulti Chri

stum
annunciant.

Franciscus Picus Hungarus Zegodinus nune Galatae nane Constaniino-
poli in magna anditerum frequentin docet; alitur a Gallico oratore ¢
Christianis qui ibi vel serviant vel negociantur.  Stephanus

Transsylvanus ecu alter Manasses compedibus vinctus in carcere Con
cam Valentino Tervo concaptivo sun tenctur; audit quotidie bonas et evangelicas
conciones, nuper seripsit ad uxorem Christianissimam confessionem et eam causa
gloriae Christi orat ut permittat reformari eeclesing in sua jurisdictione. . . Eperies,
ipso die natali Christi 1546,  Sigismundus Geleus. Rewd Gelous.  Sume letters of
him to Frane. Dryander, sce catalogued below. A letter of Melanchthon of 1339,

printed Corp. Reform. 9, 822, is direcled : Sigism. Geloo praefecto regio in urbe
Eperies.

t ab aliis
Majlates  Vaida
stantinopolitano

60)  Editorial plans of Franciscus Dryander.
Extracts from letters (Thomas-archives ). Jo. Oporinus writes to I'r. Dryander,
10. Auy. 1548: ... De libro tue Hispanico quem a me excudi volebas, quid fieri tan-

FRANZIECO DE LNZINAS, 159

dem velis, per oceasionemn significabis.  Non desinit autem me hortari D. Ar.nuldus
Birckmannus, bibliopola Antuerpiensis, ut, s1 tu nowmine tuo enittere il.lu.\l velis, 510
ati sumptu i ewres; atque idem de Livio quoiue Hispanieo i ?ulllclt:.lt an suis
sumptibus exendere velis.  Arwold Dyrkmeoue 1y I!u: iy ]:;.‘1'('{‘1'.'1;;:1:’), "‘,”f'
nerpla Cantabirigion:: quod probas eonatum meam in 1m]n~nncm1}>‘. libris Hx.\']»;\:nms
gandeo, a¢ pro tuw opera, quam mibi offers, gratiam habeo nnmm'r,u.lcm. lomf
quod de Biblis amplectendis seribis, nikil wibi contingere [n)ssef.- optatius quan s
hoe officio tuae genti mihi gratiticari liceret.  Sed guia ipse n.n‘sh guantopere vestri
Principes hoce opus abhorreant, quamqgue sit com periculo cumuncl.'um. non possun
tihi in eo assentiri ut Biblia imprimenda susciptam nisi tv mihi viam commonstra-
veris privilegium pro ils apud Caesavem impetrandi ... Quod ad rc.]i"lnu exemplaria
[riz manuseripls of other works] attinet quac apud te esse serilis negue pauca,
neque levis mowenti, si ca mihi eredere volueris, ego operam «.lnlm }11. yuam 411].1-
gentissime et fidelissime imprimantur, tibique pro tuo labore et industria, quam in
hace opera  contulisti, (uantunn voles liberalifer persolvam . ... cum Joanne
Frellouio  diligenti  typographo  Lugduni  egi, ut is in communent nostrum
nwsum unwn prelam Hispanicas  lnguae destinaret, quod ille et .(Illl,\_f.l.‘ntl_i]' (ft
fideliter facere coepit et omnia bene pavata habet.  Der ]Illlll"‘:llllllcl}ll}l fuerit
exemplarium  curabo  ut sumina fide in lucem emittatar. De Tito I;I\.'l() -(lnu‘d
seribis, jam din est quod wme ad iHume imprimendum Georgius .\'.10\11101' I.ll.\‘tl;__‘,'il\'lf.
idgue communibus sumptibus. Quare cgo de hoe cum Opur.inu Rasileae egi, et non
dubito quin pro ea amicitia, quam cum CGeorglo constitutwn babes, exemplar

nobis sis bene tersum et emendatun missurus: quod ubi receperius, de curn:ctm:c
conmods dispiciemus, ¢t prelo committendum cum primis cur:xl:inms, n\ ch:n':w.tm-
bus quibus vitae Caesarm sunt impressae, (uos spero vestris lm‘numhus gratos
fore.  Isingrinius Francisco Dryundro, Francojurto 19. Apr. 15490 Pactum de
Hispanieo herbario imprimendo, iam olim inter nos factum. 1‘;'1t,:1m volo, lmg. tamen
lege, ne Latini herbarii magnitudinem transcendat: quod si eveniat, acquo prcu«‘) quod
acereverit acstimabitur,  Fobianus Prudenus Pravcisen Dryandro, Zerbesto 16. J'u.n.
1547 peto ut viridarium weum ad me remittas aut tu iys-;' afh'cm:s: :.lrn. ]..’-n'/.'-
o to Dryander, 4. Jul. 1549, Loudino Cantabrigivm: l).mt‘muuru tll'l spechmen
Lugdunum misi, sed eiusdem excusum exemplar nondum nnh} est remissun. ]).c
bono sueeessu in imprimendis libris Hispanicis non diftido.  Si .mud}) 'con'cr:.tur ah‘-
quis nobis possct contingere, cuius opera Basileae utamur et in .Ln'm et in Hc{-
bario et libris aliis maioribus qui his subiungi poterunt, neque in ulla re magis
quam hae laboramus in hoc tempore. Efficiam tamen quzun.tum ]»'cr l‘nc potcnt. fl(‘l"l
diligenti et assidua investigatione ut alienius tandem nobis copin fiat. Qua in re
si nos consilio ot nutoritztl-,t: tua tu juvare posses, facere nobis rem Vchm}fvn‘tcx:
gratam.  Interhm minormin librorum imprimendorum periculum aliquod .I,ovanu henA
posset. ubi, licet non sit ca copia rermm omnium quac ad f_\'pogyap.lxm?u. spccmnF
qualis est Basileae, wibilominus tamen hoc praestari putur}t ut Lbn thlxgcntm:ct
emendate et mediocriter etimm ormate exendantur. Jo. Operiues (‘,'.rnn'udu llubmi‘o,
1350 postridie pentecostes [26G. May]. DBusilea Al‘flt'n{{u(un’: Dc. Fr. J)I‘)‘.um_h‘o (;;l‘“,d
agat hic tamdin nescio. Videtur aliquid manaseriptum edere [rewding u')zcemun}.‘ . i,;,o
illi valedixi certis de causis, neque wihi deinceps velim csse cunico qu-lcfﬂlil,l:“,-!v"lf\f) :,l:
imo nunquam illwm mihi cognitum malim. (,‘ond.uxi operam ;\ugflsvt}n-lq}li:,b(l):m).illzus
graphi Tigurini quem Tiguro hue vocarat, sed quia I)lilngU‘ilLl‘xs noit? ‘»ftu( omui e
typographis ne cuiquam alia lingua quicquam excudere deinceps liceat qua
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quatuor quibus hactenns a nultis annis est solitum, videlicet Latina Graeca
Hebraica Germanica, non potuit ille Dryandri typographus locum habere apud nos.
Haque ad vos proficiscitur, ibi (ut audio) libere omnia vwnibus linguis imprimitis.
Ego quod alii imprimunt nescio, id autem negotii Gastio tradam ut ad te scribat.
(1t is thevefore so much the more unlikely that i was Oporivus who in the same
year printed the Italian Consideralions of Valdés,  Cf. appendiz to the German
Considerations p. 354).  Jo. Gustius Huberto 19 Jwn. 1530, Busilea: Rescribe (e
Francisco Dryandro an illi permissum ut apud vos officinam institucre possit Hispa-
nicam. nam mnostri il recusarunt homini certis ex causis.  Arnold Byrlmeour to
Franciscus Dryander, Argentinum ; Postremum folium guod in Livio misisti vidi.
arbitror opus nunc absolutum fore. Id si ita est, dabis exemplaria nostra Josiac,
sicut Argentinae tihi in mandatis dedi, et enrabis ut diligenter collationentur ne
quid mancum ad nos mittatur. Praefationem antequam edas postulat Stecherus ut
ad ipswm mittas, quam inspicere cupit ante editionem. Titalo Hibri wmeum symbolum
appones quod tibi religui et weo nomine excusum seribes.  Religua ex Stechero
cognosces quia aliv vocor. The letler Tas no date; it must have beew awritten
towards the middle of the year 1350. The writer says: mercator ... aderit ad
festum Jobannis Argentinae.  For the botawical worl: I'ranzisco Enzinas wrole to
Luis Nunez, Dr. of medecive, asking him for Spanish aames of plants. Nuines
says ou s answer (i the Thomas archives): it woudd be « difficult task, siquidem
non magna locorum intereapedine aliis aliter eadem herba pronuncietur: he would,
Towever, do Ris best.  Nedher I'ranzisco de Inzinas (Lryander) nor Luis Nuies
i mentioned i Colmeiro’s awork La botinica y los botdnicos de la peninsula His-
pano-Lusitana, Madrid 1858, Under u° 451 is found there: Wistoria de las yerbas y
plantas, sacada de Dioscoride Anazarbeo y otros insignes autores, con los nomnbres
griegos, latinos y espafioles. traducida nuevamente en espaiiol.  Por Jarava (Juan),
Ambéres, por los herederos de Byreman, 1007, Colmneiro adds: Tl original es de
Fuchsio, y la traduccion es de interés por contener muchos nombres espafioles de
plantas.

66) Tn order to prevent further confusion arising from an error of M‘Crie
(Reform. in Spain p. 277 f.; Rf. Espaii. t. 20, p. 169), 1 state that John Diryander,
the author of severul works on nuiural science, especially astronomical and anato-
mical, during the second third of the sixteenth century. was not « brother of this
Franzisco Enzinas, but belonged to « German fumily EKichmann, and was born at

Wetter in Hesse on June 2. 1500, became in 1535 professor at the University of

Marbury, and died as such on December 20. 1560. See, on him and his books,
Strieder: Grundlage zu einer Hessischen Gelehrten und  Schriftsteller Geschichte,
third vol. 1783, p. 237 f.; 4™ wol. 1784, p. 538. 539; 10% vol. 1795, p. 380;
12 pol. 1799, p. 348. That catalogue of his writings could however still be enlar-
ged.  Probably « brother of this professor Dryander is meant in two passages of
letters of Melanchthon to Joach. Camerarins of November 1343. On the 11 Mel.
writes (Corp. Ref. 5, 237): Sed hacc coram. Jam enim interpellat Dryandri frater,
qui satis commode vendidit hic suas wachinas. And on the 291 (ib. 239):
Dryandri, qui etsi non ut Vulcanus in Achillis clypeo, nec ut Archimedes in aunto-
matis, caeli orbes et sidera, sed tamen ut in hac barbarie, ubi praemia his rebus
nulla sunt, wedioeriter imitatur, longiusculam epistolam dedi, seu querelam potius,
quam tibi exhibitam esse spero. Speaking of Enzinas, Melunchthon then would
have written Franciscus Hispanus noster.
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Catalogue of letters written to Franeiscus Dryander.

Div. Charles Schuddt, at that time professor of theology at the University of
Strassbarg, wrote to M. Campan, the editor of Jonzinas’ Mémoires (prefuce to 1.1,
P XVIT): [wer archives du séminuive protestunt de Strasbourg] nous avous une
centaine de lettres qui Tui ont 6té adressées par diverses personnes dans les anndes
1543 1552 elles ont ¢éte recueillies, sans doute. apres son déees par son ami Con-
rad Hubert. At preseut, however, they arve scattered in eleven volumes; and there
wre besides some unbound ones. T have nade the following chronological catalogue.
All letters ave antograph, cecept Lber's of 26 May 1550, which s « copy.  Most
of these letters are found in the nive volumes of epistolae variorum, which arve
quoted heve with the wumbers I to IX. The arrunyement of the collecction s alpha-
betical, according lo the hullinls of the names of the writers. Vol L. contains A
B, WC—E, NF, ING,VH--L NITMN VII1OP, NII1 Q -S,1XT-Z The
Arabic number wmeans the picce in the volume; the picces of rolumes VI and 1711
are not wembered.  Sowe other letters arve contained in the Epistolae Bucerianae,
vol. II. and L1IT. Morveover some letters unbound i drawer R21; these I haee
signed heve wwith the simple wunber 21. The bracketed names and  dutes are not
sound in the originals; of coursc, some of my conjectures and conclusions may be
corrected or more closely defined by a scholar who could spend <till more time on
those pupers.  dhe dates, often expressed i the old Roman stile or in the ecclesia-
tical, are veduced by me to owr wodern custom. Most of the letlers wre directed to
Dryander; where the name Enzinas occurs, I have notcced it here.

Usoz, in the Documentos appended to vol. XX of the Reformistas, p. 114.-719,
Tus given extracls from the letters of 31t% Jan. 1546 (which letter he, no doubt
according Lo his information from Strassburg, ascribes to Arnold Bivkunann, whils
I decidedly think it written by Jo. Sleddanus), 110 Febr. 1547, 16t Febr. 1547,
that of Peler Alexander from {leidelberg a prinzipios de Abril (?), del ano 1547,
the undated one of Altieri 1547, and a Spanish (ranslation of the lefter of 30:% Nov.
1347; in the same time he shows Tnowledge of letters of Matth. Cluwdius from
Sungall und other places.

1545, Aug. 1. Sigism. Gelous, Pannonius, Lovanio 1V, 127

—  Sept. 11. ” ’ , Francoforto IV, 123
[154.] Antonius Schorus, Hochstratanus, ,,docto et proboe ado-

leseenti, Francisco Dryandro*, Argentina Vitebergam V. 73,

1545 Apr. 7. Sigism. Torda, Pannonius, Vratislavia IX. 107

- — 30. Regnerus Praedinius Dryandro ,,to Witteberich VL 80

— Jun. 10. Christoph. Jonas, Kenigsberga in Prussia Witehergam V. I5L

) . . . et T s )
-— Dee. 28. Ezardus, comes orientalis Frisiac, Stichusa L. 220

1546 Jan. 4. Christophorus, comes orient. Frisiae, Stichusa -”' ST
[=1 — 9. Jacobus [Spreng] Probest, Brema Wittchergam Vil
[—] -~ 31 [Jo. Sleidanus] Antuerpia Wittembergam 21.
[—] Mart. 9. Petrus Alexander Francisco Enzinas, Heidelberga Wite-

bergam . I 11
— Apr. 1. [Sigism. Torda], Posonio [Vitcbergam] ‘-ji

[--] Dee. 99, [Ezardus, comes orient. Frisiaef Stichusa [Basileam]

Biblioth. Wiffen. .
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1316 Dec. 31 Matthias Claudius, Sungallo Basileam I1. 93,
[ Bueerus| ]».mlcun] Bue. I1. 137,
Petrus Alexander Franciseo N.. [Heidelberga] Basitean I 15,
Ile has reccived o copy of the Historia Diazii.
Jacobus a Burgundia [Falesius] [ 271
Both, Diyaider and Juc. a Lurg, seem tu here been
Dasle, when the letier was written,

Jan. 16, Fabiawus Prulenus. Zerbesto YII.
— 20, Fridericus Swartz de Ruissingen VI 161

Febr. 6. Jo. Oporinus, Basilea |[S. Gallom] VIL
-~ 11, Vitus Theodoricus, Noriberga & Gallum VI 184

—1 | Matth. Claudivs, Nangallo Basileam. Ring Hewry VIIL

of England died yecently) 21.

28. Matth. Claudius [,.Clodius ], Sangallo Basileam . 94,
[—]’\T.Lrt 20, " " . Augusta 1. 107.
— Apr. 6. Jo. Fristus, Tiguro Basileam ,.in aedibus Oporini I 5068,

- 25 Rigism. Gelous, Patavio Basileam Laut ubicunque loco-
ram fuerit 1v. 126,
Mai 6. Matth. Claudius, Augusta Basileam I1. 95,
— 18, Jo. Calvinus, Geneva [Basileam] 21.

29, Matth. Claudius, Augusta Basileam 11 96,
waestate [ante d. 220 Jun.] Balthasar Alterius, Venetiis Basileam I 54
Jun, 22, " ' ' - 1. 55,

-- 23 Bucerus Due. I 145
Jul. 6. . Bue. IIT. 142

~~ 27, Hieron. Schreyber, Patavio VIIL 141

20, Ulrie. Sitzinger, Viteberga Dasileam VIIL. 197

— Aug. 16. Bartholom. Sailer, Augusta Basileamn VIIT. 115.

Antonius Sailer

l'—'] - » o
- 220 Petrus Martyr, Argentorato Basileam 21.
|——] 21 Ulr. Sitzinger, Augusta Basileam VIIL 194,
Oct. 5. Pectrus Martyr, Basileamn 21.
— — 9 Jo. Hoperus, Basileam 21.
1047 ~- 22, Seb. Theobaldus IX. 22
— — 2). Matth. Claudius, Memminga 11, 97.
— Nov.26. Besolt, Noriberga Basileaw I 84.
— — 30. [Budaeus], Geneva [Basileam) 21.
[—1Dec. 17, Franciscus Perrucellus al. Parapotamius, Basileam VIL
— — 20. Ul Sitzinger, Viteberga VIIL. 195.
- — 21. Franc. Perrucellus, Basileam VIIL
— — 22, Sam. Sitzinger, Viteberga V1II. 196.
-- — 31. Matth. Claudius, Memminga Basileam 1. 100.
1548 [Jan. initio] Bucerus ,, Dem Erbarn frantz cichman* [Basileam].  Bue. JIL. 146.
— — 3. Joan. Utenhovius, Argentorato Basileam I1X. 143.
== == 22. [Petrus Alexander, Basileam) 21.

VIIL 116.

[ID18] Jan. 23,

(-1

Febr. 6.
— 1.
Mart. 30,

Mai 7.

Jun.!
— 27,
Jul. 31
Aug. 10,
Sept. D,
2.
Nov. 12,
Dee. 20
-— 2{.

- 26,

1048 aut 44

[--1

1519 Jan. 3.

Febr, 1
— 10
Mart. 19,
.'\}Il'. 3
[~ 1
Mai 2
4.

- 1
- 22,
. uy
Jun. 1.
-— 20,
— 28,
Jul. 4.
Aug. 17.
Sept. 19,
Oct. 10,
-- 11,

fine}

1519 aut H0°?

15540 Jan. 23.

Febr. 2.

-

-— 25,

Mart. 7

— 25,
Mai 15.
— 20.
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{doan. Guinterius] Andrenacus, Argentina Basileam
Valerandus Pollanus, Argentina Basileam
. Basileam
Seh. lhm aldus . \(’lls~ Christi Confessori 4 Dryandro ¢
Ulr. Sitzinger, Angliam
Seb. Theobaldus
Val. Pollanus, Argentina
Matth. Claudius, Augusta Londinum
Jo. Oporinus, Basilea in Angliam
[Bucerus in Angliam|
Juoa Lasco, Cantabrigiam

Witeniberga in

M:ltih. Clandius. Augusta Cantabrigiam
Andreas a Croaria, Oxenio Cantabrigiaom
'\1.1ft1 Clandiux, Augusta

Victorin Strigelins Francisco Fracois [--—l)n\.unho ?]. Fr-
fordia DBasileam

Revnerus Wolll, Cantabrigiam

Haddonus, (in Anglia seribit. Cantabriginn 2]

Petrus Martyr, Oxonio [Cantabrigiam|

, Oxonio Cauntabrigiam

Jaeoh.

» “
Arnold. Byrkmannus, Antucrpia Cantabrigiam

Matth. Clandius, Augusta '

Joan. Birckmannus [Arnoldi frater], Londino Cantabirigiam

die paraseeves.  Isingrinius, Franeofurto 1

Bhueerus,

Val. Pollanus, Londino Cantabrigium
Joan. Birckmannus, ,, .

Matth. Claudius, Antuerpia

Valer. Pollanus " Cantabrigiam
Arnold Birkwannus, Colonia w“
Valer. Pollanus, Argentina .

Sch. Castaliv, Basilea in Angliam

Joh. Birckmannus, Londino Cantabrigium
Arnold Byrkmannus. "

Val. Pollanus, ex aula apnd Westmonasterinm,
Bucerus Cantabrigiam

Jo. Ctenhovius, Londino Cantabrigiam
Bucerus

Isaac. Cellarius, Londino |DBasileam)

bal ”
Isaac. Cellarius, Cantabrigia Bastleam
Petrus Perusinus de Bizzarre, Cantabrigia Basileam

Sigism. Gelous Pannonius, Patavio

Isaac. Cellarius Cantabrigia [Basileam]

Jo. Calvinus, Geneva Basileam ,,apud d. Myconium*

Frid. Schwartz de Ruissingen, Spira

Thomas Hortonus, Cantabrigia Basileam

Jacob. Schwartz [le Ruissingen], Wittenberga Basileam
11#

Crotdonio Cantabrigiam Jue.

Bue.

163

L. 26,
VIIL
VIL

INX. 24

VI 198,

IX. 24,
VIL
IL O,
VI
21.
V.49
11. 100,
1. 12
[, 4y,

VIH. 225.

IX. 222,
21,
21,
21.
1. 9.
1L 101
1. 93.
1. 214.
111, 15%.
ViL
I. 4.
11 o2,
VII.
) T
VIL
11, 6Y.
1. 7.
I o],

Cantabrigiam VI

Bue. 111, 164.

21.

T 143.
IL. 7R
11. 76,
I1. 75
1. 100,

IV, 120,
11, 77
21.

VIIL 165.

V. &O.

VI 166,
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10560 Mai 26. Paulus Eberus, Witeherga Basileam 21.

-~ — 2Y. Andr. Martinus Rostochiensis, Viteberga VI.

—. Jun. 12. Frid. Schwartz de Ruissingen, Spira Basileam VII. 167.
|—} — 30. Isaac. Cellarius, Argentinam I1. 73.
-1 - — - “ “ fsceunda epistola ciusdem dici] 1L 74.
[~ medio anno] Arnold. Byrhmannus, Argentinam I 9o
[~ Jul 1] Jo. Sleidanus, |Augusta] VIIL 199,

- — 28 Jo. Frisius, Tiguro Argeuntinam 11 86y,
[--] Aug. & Seb. Castalio, ” 11 63,

— — 26, Gaspar a Nidbruck, Spira Argentoratum VL

— — 27. Erhard a Kunheim, Viteherga [Argentinam) V. 143.
— — 29 Jo. Frisius, Tiguro Argentoratum v, 73.
— Oct. 8 Gaspar a Nidbruck, Augusta Argentoratum VI
— Dee. 10. LErhard 2 Kunheim. Viteberga Argentinam . Straszburgk

beim Hern Sclleydano zu erfragen V. 44
1551 Apr. 24, Melanthon 21.
1502 Sept.28.  [Jo. Sleidanus, Argentorato] Augustam 21,

— Oct. 13. Matth. Claudius, Patavio Augustam 1. 103.
= Nov.2h.  Adolphus Occo, Augusta Argentoratum VI
[1647 aut posterius| Aug. 21. Philipp. Wisungus, Argentorato 1X. 206.
[— —_ } Oct. 6. Antonius Sailer, Patavio Augustam VIIIL. 117.
|- — ] Matth. Claudius, Basileam I1. 104.
[— - ] » ” " I 106
|— — ] Ludovicus Nunius [Nufiez], Basileam, ,,Nobi-

lissimo viro, domino francisco enzinas, hur-

gensi, bonarum literarum coryphaco.* 21,
[1550 aut 51 aut H2] Nov. 17, Eustathius Quercetanus » Losanna Argento-

ratum VIIL 3.

I'n addition o these letters in the Thomas archives, Strassburg, 1 know of
other inediled letters written to Dryander, viz.:
1547 Jun. 15. Bucerus Myconio et Dryandro [Basileam] Zurich city library.
Fpist. 45. 159.
[—] Jul. 14. Calvinus Cod. Genev. 194. fol. 60.
(1852 Dec.) s Cod. Genev. 107" fol 57.
This last letter, of which only the minute is found, probably never was sent
off, on aceount of the news of Dryander's death.

Two letters of Melanchthon to Dryander are printed in the Corpus Reforma-
torum, the second from Fechi's Suppl. hist. cecl.
[1547] Jan. 23 [or 27] C. R. 6, 372 {.
[1532] Oct. 5 C. R. 7, 1098 f.

Title - copies.
112. 1510
»Breve | i compendiosa | institugion de la religion Christiana,
neeessaria para  todos aquellos | que con iusto titulo quicren usur
par el nombre de Christo.  Eseripta | por el doeto uaron Franeisco
de Elao a ruega de wun  amigo y hermano suio *en Christo. | Impressa

en Topeia por Adamo | Coruo el Aunno de . 1540.  Prologo del Antor
i Roman letter A—1D 7, 31 leaves, 1 blunk. The Institucion numbered fol. 1—110,
and Indice 2 leaves, in ialic letter, a-- 0 in 8s,=-112 leuves.

Thew follows: Tractado de | la libertad Chri | stiana | ¢ Roman
leticr, not mumbered: aa—-kk 5,= 75 leares. Followed by: Los sicte Psal .
mos que vulgarm: | te son llamados poenitentia:les. 1k - nn 4, 25 leaves
i Roman letter.  And:

Como ¢l hombre | Christimo ha de instituir cada dia su vida.
Dy Jtalic letter, 0o —ood, 4 lcaves.

Total 249 printed leaves in the volume. Very small Octaro

The foregoing description is of Wiffen, who adds: o

» The Tractado de la TLibertad Christiana és Luther's treatise on Christian
Liberty; the Breve i compendiosa institucion I am tnduced o think is « swmmary
of the first edition of Calvin's Summa. L

Wiffen bought a copy of Joseph Lilly, and sent it to Luis Usoz @ Rio. . -

I find the title in Bibliotheca Hulsiana, Hagae - Comitum 1730, t. IV. p: 5'14
1Y D162 wmong books in 8°: , Breve y compendiosa Institucion de la Religion
Christ. por Fr. de Elao. Topeia 1540.¢ i

1 think, that Topeia 1s twneic, and that this is meant to be tra.nsl(ftwn of
Ghent, «s if the name of this town signified la cité gente. The Relation des
troubles de Gand sous Charles-Quint, published by Gachard, Bruxelles 1846, says
on that town (p.72): Clest la plus belle et ample ville de la cro.csticmwtc,.. ..et
est ledit peuple de Gand assez gent, which last word the editor explains by
aimable, gracieux, agréable. } . .

The chancelor of Brabant writes to Queen Mary in October 1530: Je suis
cejourd'hui esté averty que, a la dernicre assamblée des réthorisiens tcn\}c. a 'G:jm('i,
y ont de plusicurs villes et plaches, tant de Brabant que Flandres, esté joue Juyz
[jewc] plain de malvaises ct abusives doctrines et scductions, de tout tendant a
T'opinion luthériaine, et que tous lesdits juyz par ensamble sont esté m?pnn}ez,
pour les vendre publicquement ct par tout. And the author of the Relation ,.yust
quoted allribues the Ghent troubles of 1539 n part to the inﬂu_cncc .of Lutheran-
isme  (see Gachard's Introduction p. XVIII). The heretical b’pan'zsh book ‘m'u;/
have been printed at Ghent in 1540 before the arrival there of the Emperor, which
took place on the 14t of February. ) .

Prohibited in Pius' IV Index, Dilingae 1564, fol. 16 Brem.s.&- .cou'xpelhldw’ba
instructio de religione Christiana amongst Authorum ince‘rti nominis hbn;P 11!1 .he
Antwerp Index of 1570, p. 97: Breue y compendiosa instruction de la te igion
Christiana, in nuestro vulgar Castellano, impressa en Flandes, o en Alemania, o
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en otra qualquier parti, Con otre libro intitulado, de la Liliertad Christianas Index
of Madvid of 1583, in de Castro’s Hist. de los Protest. Esp. p 4360 Breve v com-
pendivsa instruction de la veligion ehristiana: con otro Yibro intitulado de la liber-
tad christiana, impreso 6 de mano.

One might conjecture that Blav wicond Enzinas,  Ensinns was accused: iste
idem Franciscus est anctor et translator Iibelli perniciosi de libertate christiana ot
de libro arbitrio. (Belg. e. 267). In answering this poind (e, 269, ¢f. 112), Enzivas
states in o trustworthy manner, that he had edited nolling before his New Testa-
ment, acherchy, howeeer, it is not at all excluded il he was the Lranslador of Ladher's
work, way his axsertion is given in sucl teorms, thet the question arises, whether
perhaps @ manuseript of Enzinas was edited by another person.  As for the
name Elao, not occurring, it is true, in conncction with the treatise on liberty but
with the Institution, it could be Iybrid Lind of Helralsation ("-:»\') of the name
Enzinas, of which we found already the translations Dryander, du Chesne, Eich-
mann.

In the Autwerp Index of 1370, p. 102, occurs: Tnstitation de la Religion
Christiana en Romance.  Tnipressa en Wittemberg ano de 1536 sin nombre del antor.
Ct. the Madrid Inder of 15853 in De Castro’s istoria p. 40

113. 1540,

Mcanchthow's Antithesis of the Dapisticad and  the Feangelical doctrines.
translated into Spanish.

Jol. & Lasco is speaking of this translation, in a letler written to Albert
Hurdenberg, in the following passuge (Gerdes” Scrinimm antiquarium, lowi 11
pars 1. 1750, p. 485—6, and Kuyper's edition of Joannis a Lasco Opera ¢, 11
1866, p. 5562—3.):

Quod scribis, to premi a quibusdam mei nominis invidia, illud cquidem facile credo, sed
miror tamen istos tantopere offendi meo nowine, quod aliogai adeo alibi invisum non e¢st, ut pune
ctiam Antverpiac plurimi et magni viri me officii causa inviserent, inter quos non postremus erat
6 16y Pwucioy Baotiéws d()lz;'gu,u‘uuni'; [Wuyper explains: Erzkanzler], atque item Brandenbur-
gensis Marchio, de alils coniecturam facito. Offercbatur  tum Cacsaris tum Regis Romanorum
diploma, qualecunque voluissem etc. nedum ut ab uila wihi metuendum sit nominis invidia, Quae
de Cacsare seribis, ea fampridem scimus, ceterum fallitur , qui tihi rettulit, Regem Ferdinandum
eo consilio in Germaniam profectum esse, ut fratrem a cogendo coneilio excuset, longe eniwn aliter
5@ res tota habet, et melius de Caesare nostro sperare debemmns, quam isti praedicant. Legit pri-
dem avidissime novam Philippi Mclanchthonis Jibelum, qui continet antithescs Pap. et Evang.
doctrinae, nec prius misit e manibus, quaw totum perlegisset.
brevitate complexus sit Philippus capita religionis fere omnia.
gularum, Latine, Germanice , Gallice, Hispanice ct Italice,
excusus. Ego tamen unum exewplar nactus oramn,
memini, Marchione datum, sed quod tamen alte

Mirum est autem, quanta illie
Est libellus octo non amplius pla-
paucis tanten adhuc exemplaribus
non tamen veoalc. sed ab illo, cuius supra
ri mox amico neware non potui. Ibi demum, mj
Alberte! vidisses Philippi 7aponolay, qua nunc alterum illum [tierdesius explains: Lutheram} non
acyuare modo, sed plane superare etiam videtur, tametsi a conviciis procacibus in totum abstineat.
Vidisses item quibus coloribus 74 2eczovpylay iy Yusrdpar depingat, sed brevi, ut audio, prodi-
bit libellus jpse, et auctior et aceuratins seriptus, mox ut de illo Papistici Principes in hisce Spi-
rensibus comitiis in utramlihet partem pronunciarent, quem tamen Caesar ipse fassus est, sed
privatim, non posse sibi non magoa ex parte probari, et non obscuram postea aliquot exemplis
significationem dedit animi multo quam antea ¢.ga Lvangelii studiosos placidioris.

I think, Kuyper is right, in believing this undated letler to have been written
medio anni 1540, and in alleging amony his reasons, that the work of Melunchthon
referred to is that on the principal differences between the doctrine of the Gospel
and the docirine of the Pope, which is Lnown to have been published in German
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(1339, T ey add some partiodars. The Emperor was at Auticerp frow the 13705t
the 244 of May 1540 (see Siaclon: Nufenthaltsorte Ko Karls V) ae the l‘?m'.\c]‘n.nl;:on.z.m'
Deatschen Geschichte, B O, Goettingen 1360 Tustead of the Spirensia cowitia,
alluded to by Leco, which awere indicled by th Kuperor's letters of ,l[).ril.JS'
1340, « conventus was held at Hugerod, where the Catlolic members ?L‘(’rf' r'urd('!l
1o be present o May 23, ow which day ling Ferdinand cas there (see Sleidunus
and Seckendorf). D« letter wydten al Ghent on the 1% of May 1550 we read:
El rey de Bomanos ha estado wgui hasta of X1 del presente, ques ]*ulﬂdt'b pard su
dictzl,. quen Bspira tienen eonvocada (Relation des troubles de Gand, published by
Guchard, Brucelles 1S16, p. 64 . !
biades, who avent {o the Netherlands when the Liperiad  conrt s at Ghent (see
doh. Vaigt's bivgraphy of that prence, L1 ISH2, p. 55— 33), ‘/r/uch‘ was v{h{’ case
prom the 145 of Febr. (o the 1249 of May, with some short interruptions (;\_i!c:r,‘lzrt);
on the 200 of May the Marguis wes al Hogewaw (-\,ILCIA"C"]H[{H'/}. Most 11.]‘&,’[!/ he
accompanied the king from Ghent to Hugenou,  JE 08 ('z'uieut. that ],.{r.\'cus letter
wmust hueee been wrilen abont the widdle of May.  The book in question he seems
to hare seen ot (Ghent. Most like'y it was prided there.

2. The morquas of Draadeabury is Albert Alei-

The peutagloft Antitheses meay are been privted  for the A:){(m:x'sy o/'.f/w
Profestant Fstutes of Germany to the Fmperor. They piresented their instructions
i German, Latin and Irench on the 24t of Felnwary 15405 on the day be mc:,
Cardindd  Farnese had  arrived ( Newdecker's Merkwiirdige  Aktenstiicke, 1838,
P- 200 f ). On the 29. of Iebruuey Dr. Sdbert von ],muu'ulm.r{/_, Counseller of the
Arcldbishop of Cologne and of Laondgrave Philip of Hesse, awiites to the mer(//ru.r(,i
from Antwerp: I perceive the Gospel spreading out at the Court of the Ismperor
and i lis patrimonial domindons®, (1bi p. 208).

Most likely the Antitheses, which Lasco swwe privted, were suppressed before
they coundd be published.  Nobody is known lo have seen n/’{m'Las‘co t{ml pcn{aglut\l
edition,  The TLittle work acas wost probably that to which also ]"f‘”f“’,',' 1;01:}!-\,
which had been published in German v 1339, In Joach. (,jmnerm.w.s' b‘y'noé.ltcfl-,
Lps. 15343 [Halle Univ. Uibr.], we find @ fol. D & f. u.ndcr {hc let‘le: L.\po:;‘:.o
stepcidnos Capitin doctrinae Fuangelicae & Dapisticae, tcuhm'lcc alquaud;). Il. x‘;
et nunc interpretatione Latina propagata. It ds erident ih'ut (umcrm?l‘cs “;, 7}»({.
Inow of a former Latin edition, and the Latin he pubhskAczl tl})pt':((l.s to c!us
own translation.  Another Latin lext we find in (.’()(’ll‘ﬁltlvlu.s’{tisf. c’(.)m: ;Aug.‘
Compare my Appenlic to the German translation of .{ztan T uldcs. (.?zzsztlc)rflzi;a'
p. 331 Strobel vepriuted in 1783 the German text with the two L(ll'l).l, r)I:zcs.. t:
says thut he has not seen the book mentioned by ],asco., nor was zt '.”()1;183
G. G. Weber, Kritische Geschichte der Augspurg, Confession, erster jh?l],'l /] d’
P-26. Dr. Bindseil, editor of Melanchihonw's works, told me that he himself ha
also not succeeded in getting a sight of it. .

Articles 6 and 8 of Camerarius, and article 17 of Coclestinus are wanting
w the German reprinted by Strobel.
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JAIME DE ENZINAS.
114. 1541
1 Catechism, translated into Spanish by Jaime de Enzinas, printed at Antwerp
in 1541,
See Jaime's letler to be quoted next, p. 66,
That he was not the author of the catechism, follows from his expressions.

115. 1617,
« .. Georgio Cassandro, Professori publico Brugensi ... Antwer-
piac XX Februarii /7541] ... Jacobus Dryander.
. Ii: Ilustrium et clarorum  virorum epistolae sclectiores superiore sacculo
Sf‘r}ptae vel a Belgis vel ad Belgas . . Lugduni Batavorum apud Ludovicum Elze-
virlum anno 1617, Octave. I. 55—¢7.

HALLE Unip.

FRANZISCO DE ENZINAS.
‘Franciscus Enzinas wnder the Authores primac classis in Prus' IV Index
prolubitorum, Dilingue 1564, [ol. 21,

New Testament.
116. 1543.
El nvevo | testamento | De nuestro Redemptor y Saluador | Jesv
A} IO - e e l
Christo, | traduzido de Griego cn len- ' gua Castellana, por Fran-
¢isco de Enzinas, dedi- | cado a la Cesarea [ Magestad. [Ornament: a
leaf] | Habla Dios. | Josue. 1. | No se aparte el libro de esta ley de
1 ; : H X
tu | hoca. Antes con atento animo estu- | diaras en el de dia y de
noche: para, q | guardes y hagas conforme a todo a- | quello que
esta cn el escrito. Por que ! entonzes haras prospero tu camino, |y
te gobernaras con prudencia. | M. D. XLIIL
A) . . . -
Colophon : Acabose de Imprimir este libro en la in- | signe ¢ib-
d.?ld de Enueres, en casa de Este- | wan Micrdmanno, impressor de |
'8 25 » O ) n SOTI
llbl()bva. 25. de Octubre, en | el anfio del Sefior de ' M. D. XLIIL |
A)Lunberc(l to foliv 347, followed by 5 folivs not numbered, total 352 leaves.
‘ =(]” the reverse of the title-leaf: [Ornament: « leaf] Lo qve dios | manda
gn, 1. haga el rei | Devt. XVIL. | Follow some verses of this chapter, written out.
S,ea/.2 0 8, unnwmbered: Al invietissimo | Monarcha Don Carlos. V. Empe- | rador
I)cr’npcr Augnsto,.ch de | Espana &ec. Frangisco de i Enzinas, Gragia, | Salud, y
t/al,. | ... Subseribed: De Enucres, primero de Octubre | del Anno de 1543, i On
te reverse of leaf 8: Christo habla | con los hom - ! bres mor - | tales. | Follow

«(‘:"0_"1‘6 3?:‘1677‘803. .Fol.nl — 347, numbered, the translation of the N. T.; on the reverse
g begins: Tabla pa | ra hallar las episto | las y Enangelios que se cantd en
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los templos | los domingos y fiestas de todo el afio, confor | me al vso de la Iglesia
lomana . ..

WOLFENBUTTEL, ULM, WIFFEN. In the copy in the library of
Irrancke's orphan-house at HALLE a. S. there is wanting sheet M and at the
end the tabla, excepling.dts first page; extant los errores que se¢ han admittido,
no colophon.

De la Serne Santander says in the catalogue of his NWbrary, Catalogue des
livres de la bibliotheque de M. C. de la Serna Santander, ¢. 1, Bruwxelles, an X1
(1503) [Halle Unic.], p. 19. Ce nouvcau Testament . .. est sans contredit le plus
rare de toutes les versions espagnoles des livres de 1'Eeriture Ste. sans excepter
méme la famecuse bible imprimée a Ferrare. Dans la vente des livres de Mr. Camus
de Limars, faite & Paris en 1786, par M. Debure I'ainé, il fut vendu cinquante-neuf
liv. dix-neuf sous,

117, 1829.

Dedication by IFrancisco de Enzinas of his Spanish Translation of the New
Testament.  Translated from the original, printed at Antwerp in 1543

Appendiz N° 1. DP. 401—5 of History | of the | progress and suppression | of
the | reformation in Spain | in the sixtcenth century. | By Thomas M‘Crie, D.D. |
William Blackwood, Edinburgh: and | T. Cadell, Strand, London. | M. DCCC. XX1X.:
Octavo.

The last chapter of the book of Revelation in the version of the N. T. by
Enzinas.

Ib. Appendiz N V. P. {14—416.

118. 1835,

Franc. de Enzinas Zucignungsschreiben zu sciner spanischen Uebersetzung des
neuen Testaments.

Translated from M‘Crics English translation. P. 4£13 — 417 of Geschichte |
der | Ausbreitung und Unterdricckung | der ' Reformation in Spanien | im sechzehnten
Jahrhunderte. | Aus dem Englischen des Dr. Thomas M'Crie | ibersetzt und mit
Anmerkungen begleitet | von | Gustav Plieninger. | Nebst einer Vorrede | von | Dr. F.
C. Baar, | ordentl. Professor der evangelischen Theologie zu Tibingen. | Stuttgart. |
Fr. Brodhag'sche Buchhandlung. | 1835. | Octavo.

The last chapter of S. Johw's apiculypse in Enzinus’ translation reprinted
from MCrie, ib. p. 428— 430.

1862. The dedication in French. See below n® 120,

History of his eaptivity and history of Juan Diaz.

Gerdesius says in his Historia reformationis t. [1I. 1749. p. 166 on Dryander’s
norrative of his own captivity: Extat totius hujus bistoriae narratio ab ipso
Dryandro confecta atque edita Antverp. 1545. lingua Latina, sed gquam editionem
hactenus investigare nullibi datum fuit: Est ea tamen & Ludovico Rabo in Germani-
cam translata. .. It is highly improbable that such an edition has been made.
Rabus must have translated from a manuscript copy.

G. Th. Strobel in his careful sketch on Franc. Dyyander, Neue Beytrige zur
Litteratur besonders des sechszehmten Jahrhunderts, vol. 5, Niirnberg und Altdorf
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1704, spenking of s auwthor's notice on the martyrdone of some Netherlunders,
says po 229 {0 leh bin aber nicht fm Stande. cine gevaue Nachrieht von der Aus-
gabe derselben zu ertheilen, da ich aller Bemilung ungeachtet solche nirgends
auftreiben konnte. Doch haben alle, welche Martyrologia cdirten, sie benutzt... Mir
wiirde es angenelon seyn, zu erfahren, wann. wo, und in welcher Sprache Dryan-

der diesz Niederlindische Martyrologhum herawsgegeben habe.  The first edition of

the worle appears 1o huve beew that of the French translation:

119, 155%

Histoire | de Festat dv Pais | Bas, et de la reli- | gion d'Espagne,

| Par Francoys du Chesne. | A N. Marie, | par Francoys Perrin.
M. DULVIIL |

Translator's preface p.3-=H. The work p. T— 247, Oclavo.

WIFIEN'S Ly, The copy in the DRESDIEN Koyal library has not the
words AN, Marie; Ge the copy belonging to the FRANKIURT o. M. city library
not ondy these words, bnt also the following par Francoys Perrin are wanting.
The title-copy gicen in Guallurdo's biblioteea espaii. t. 2. Midrid 1566, col. 927, agrees
with the Frankfurt copy.  Neither in Wiffew's copy nor in those at Irankfurt
and Dresden is the title-leaf stuck in, but in all it is part of the first sheet. (On
the Dresden eopy compure my Cenni p. 515).

The Irench translation was made after a manuseript copy of the original,
The traastator says in his prefuce: Ayant recouvvre ce livre ¢n Latin, eserit par
v authenr assez cognen de gens doctes, tant & cause de sa picté, assez declarée &
Cn ses eserits & en sa conuersation, que de son scanoir és autres sciences & bonnes
disciplines: sachant aussi quil se deuoit au brief mettre en lumicre: ... iay mis
puine @ ce que non seulement ceux qui entendent la langue latine, mais aussi le
comun populaire ... en fust participant. And afterwards: il est & de renom, &
de tres bone reputation entre les gens de bien, voire mesmes entre les meschans
touchant sa vie.

It was only in Janwary 1561 that Frangois Pervin was received as citizen
of Genera. His father ITonbert Perrin icas printer «t Condé sur Meuse in Lor-
raine. 8. Marie could mean.S. Marvic-aux - chénes near Metz, It could, howecer,
as well be 8. Maric- aux -mines in dlsace.  Doth supposttions are liable to objection.

Ju. Oporinus writes to Conrad Hubert al Strasburg, 1657 postridic Quasi-
modo: ne obliviscaris ad me mittere corpus iuris quod apud te habes, una cum
Dryandri historia, et aliis ad wme pertinentibus.  (Ms. in the Thomas archives,
Strassburg).  Nu doubt, this historia was « nunuseript copy of the Latin original.

120. 1862,

Collection de mémoires | relatifs | a Dhistoire de Belgique | Mémoires de
Francisco de Enzinas. — Histoire | de 'estat du Pays-bas et de la religion |
TEspagne |

Second leaf, principal title :
XVI® sicele | Mémoires | de | Francisco de Enzinas | texte Latin
inédit | avee | la traduction Frangaise du XVI° siécle en regard |
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1543 ---1515 | publiés | avee notice ef annotations | par Ch.-Al Cam-
pan  Tome premier | Premic¢re partic | flmblea: we open book with the
words Histoire | de . Belgique, swirownded by beams, with sanicircular inscription
ubove the ?‘w’::. Gardons anemoire. the whole suwrrowded by a corenlar frame] |
Braxelles, Leipzig, Gand | Ch.e Muquardt ; MDCCCLXIL )

Campan’'s Préfuce p. V- XXV, Title-leaf: Miémoires | de | Franeiseo de
Enzinas | . Préfice du traducteur p.1--3. Fusinas mémotres p.o 5 — 271

Collection de Mdémoives | relatits = a Phistoire de Belgiyue. .

Second leaf, principal title, cquad {0 {hal of the Premicre partic, only with
the words Deuxidéme partic justead of those. .

Third leas: Divces justificatives.  These begin on the fourth leaf p. 275 and
R o p. 636, on p. 649~ 636 Dédicace du Nueve Testamento. (traduction.)

Ifollows one leaf Errata. Table des maticres p. 639 —- 665, .

Colophon on special Teaf: Imprime a Bruxelles | chez M. Weissen-
bruch, imprimeur du roi | aux frais et par les soins | de la i socicte
de Thistoire de Belgique | Février MDCCCLXIL |

Itirst leaf of vol. 2. with title equal to that before tome premier. -

Second lenf title equal to the principal title of Towme premier, only with the
words Tome sceond instead of Tome premicr | Premiore partie, with the year
MDCCCLXHI, and with a stop after the word regard,

Third leaf p. 5: Deuxicme partic.

Mémoires, beginning with chapter CXN, p. G-— £33, L

Special leaf: Pidees justificatives.  These with Avant-ypropos ran p. 437 -526.

Table des maticres p. 329 —537. )

Colophon v special leaf, eonsonant to that of tome premier, :.:nly with uceent
on the last rowel of Imprimé and with the dale Mars MDCCCLXIL instead of
the other one.

Octavo.

HALLE Univ )

In my copy, bought from Muquardt in 1573, the following note is found, printed
on « label: La Notice sur la vie et les ocuvres de Francisco de Enzinas cst sous-
presse, elle scra publide incessannment.

121, 1546.

f
i

Historia | vera de morte san- | eti uiri Joannis Diazij Hispani, |
quem eius frater germanus Al- | phonsus Diazius, exemplum se- | quu-
tus primi parricida: Cain, | uclut altera Abelem, nefarie in- | tertecit:
per Claudium | Senarclaum. | Cum preefatione D. Martini Buceri, in
qua de | prasenti statu Germanizz multo conti- | nentur lectu inprimis
digna. | M. D. XLVL | Octavo.

After the title-leaf: Dedicatory epistle to Otto Henry Prince Palatine of
the Rhine by Bucer, which ends on fol. y 7. Psalm 11, tn Latin verses, on f(fli v
7 und 8. Epistle of Claude Senarcle to Bucer p. 1--22. The history 23— 178,
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Christianze religionis Swnma, and Psalms 14 and 17 versified in Latin, eleven
leaves withowt paginativie.  Total 12£ leaves.

STRASSBURG Colleg. Wilkelm., BASLI Public, BERN City, HALLE
Ponickan libr., Univ. Ubravies of GOETTINGEN, JENA, LEI PZI1G; BRITISH
MUSEUM. — A copy priuted on vellum is in the Library of SAINTE-GINE.
VILVIE in PARIS, sce Catalogue de livres jwprimés sur vélin, qui se trouvent
dans des bibliothéques tant publigues que  particulieres, t. 3, Daris 1821, p.22
(wehere in the title copy, reproduced line for lLine, I notice quo and imprimis; most
likely also thix vellum eopy has qua and imprimis). It may be the same copy
which  Enzinas presented to Cardinal du Bellay (epist. XIT). At present there
are the arms of de Thow on the Linding.

Seckendorf, Comment. de Luther. 1692, gives extracts ex [Senarclaei] libello,
qui ob raritatem inter deperditos haberi potest (p. 633).

Gerdesius, Serin. antig. .8, part. 1. 1763, D. 390, says, it was printed sive
Basileae, sive Argentorati (ieque enim locus impressionis additus legitur). Georg
}"ccsennwyer, Miscellaneen litterarischen und historischen Inhalts, Niruberg 1812,
wmoan article on the printer Hans Kilian at Newburg o. D., says p. 26 on the
book of Senarcle: Auch diese Schrift halte ich nach der Aehnlichkeit der Lettern
fir ein Product der Kilianischen Druckerey. Doch diesz ist bloss Vermuthung,
weil kein Druckort angegeben ist. Kilian mag gute Ursache gehabt halen, nach
dem Vorgang mit Diazius scinen Namen picht zu nennen. Also in the article on
Diwz, found amony Veesenmeyer's papers after his death, which occurred in 1833,
and printed in Ilgen’s Zeitschrift fir die historische Theologie, Neue Folge, Bd. 1.
1837, Heft 3, p. 156 the book of Senarclueus is said to be published Neoburgi ad
Danub. It 45, however, now certuin that it was printed and published at Basle by
Oporinus, see Dryander's letters edited by Boehmer (here no 148] p. 391 1.

In Pius' IV Index, Dilingae 1564, fol. 17 Claudius Senarclacuus s a first
class prolilited writer ; ¢f. fol. 26 Joan. Diazius, ille, cuius mortis historiam seripsit
Cernarcleui which means Senarclens. Desides we find there under Authorum incerti
nf)minis libri prohibiti fol. 25: Historia de morte Joannis Diazii Hispani, quem frater
clus germanus interfecit.

Also Martin Bucer s an author primae classis, . fol. 15, 32.

A copy of this edition of the Historia Diazii ras offered for 8 florins in
the XC. Catalog des antiquar. Bicherlagers von Fidelis Butsch Sohn, Augsburg
1873, p. 73, " 1457: Schones Exemplar. Von grosser Seltenheit. °

122. 1763,

Clandii Senarelaci | Historia vera, de | Morte Joa. Diazii | His-
pani. 1546. |

2 Serinium antiquariam | sive | miscellanca | Groningana '[ Tomi VIII. pars L.
>< | Groninge & Brema it A 1763, | Quarto. . 389 the above title, followed bg)
Gerdesius' prefuce p. 389 and 39%0. The historia with Senarclens’ and Bucer's pre-
faces, from the publication of 1546, p. 590 — 464 The orginal address of Bucer's
prefuce, and the three psalms are left out. On Diaz Summa see below no 156.

ZURICH City.
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123. 1865.

Historia de Ja muerte | de Juan Diaz, | por determinazion tomada
en Roma, | le hizo matar su hermano | Alfouso Diaz, | en la madru-
gada del Sabado 27 iii m. del afio 1546. ' Si Loe fuit justum, ,,Quew
potest esse pictas? qua | sanctitus? quee religio?® | (Sigmondi Diser-
tatio) | Madrid. | Afio MDCCCLXYV. | Witk portrait of Juan Dius after Beza's
Teones , on a special leuf. Octuro. The original title of Senarclens’ history awith
translation of that title, 2 leaves. Translation of the work with Bucer's prefuce,
Suma de la relijion Cristiana by Idaz, and in Latin the two psalns, p. 5--110.
Documentos collected by the editor p. 111 —152.  Observaziones p. 153190, signed
Madrid 1865. — I. Uséz 1 Rio. Indice and erratas one leuf. Preficed title-leaf:
Reformistas antigiios Espafioles. | Tomo XX. ! On {he back Ulst of 19 Obras ya
reimpresas.  This XX wol. was the last one published in Usor and Wigfen's
life times, nor has the series been continued.

124. 1554 —1572.  Strassburg murtyrology.

Historien | Der Heyligen Auszer- | wolten Gottes Zeiigen, ... [ ... Durch ;
Ludounicum Rabus von Memmingen, der H. | Schrifit Doctorn, vond Prediger | der
Kirchen z8 Strasz | burg. | Der Ander Theyl. | M. D. LIIII | T4tle black and red.
Colophon : Getruekt zli Straszburg durch | Samuel Emmel. | M. D. LIIII. Rabus’ pre-
fuce is dated Strassburg 1 Maveh 1354, Quarto (four leaves under one signature).

Fol. ccLxxiij verso begins Die History von . . Joanne Diazio ... [ ... hab ich
... [ ... ausz|den Schrifften Claudij Senarclei, sampt ande-| rer so hicuon ausz-
gangen, ver- | zeychnet. | Ends fol. CCC. A woodcut, representing the murder
(Alfonso Diaz waiting owtside at the door of the room in which it is per-
petrated), on fol. ccLxxiiij, and repeated fol. cexceix.

STRASSBURG, UNIV. and Collegtum WILHELM.

A reprint has M. D. LV. in title and colophon. DPreface daied as before. The
title, black and red, has the same divisions as the first edition; line 4 theyl, first
edition theil. In the colophon: Samnel. Octuvo (eight leaves under one signature),
but the columns are just as high and as lroad as those of the first edition in quarto.

The Diaz history, with the culs, on the same pages as there.

BOEHMER.

Historien | Der Heyligen Auszer- | wolten Gottes Zeugen..."... Durch Ludoui-
cum Rabus von Methmingen, der H. | Schrifft Doctorn, vand Prediger | der Kirchen
zl Strasz- | burg. | Der Ander Theyl. | M. D. LV. | Title black and red. Colophon :
Getruckt 28 Straszburg | durch Samuel | Emmel. | M. D. LVI | Here 56, on the
tille 35. Rabus’ preface dated March 1. 1554. Octavo (eight leaves under one
signature).

Fol. CCLXXIII foll. Die History von-... Johanne Diazio ... ausz den
Schrifften Claudij Senarclei, sampt anderer ... FEnds fol. CCC. Fol. CCLXXIIII
& woodcut representing the murder, the same cut on fol. CCXCIX.

BERLIN Royal.
Another copy in the BERLIN Royal has the title running as above,
only other divisions and other year: Ludouicum | Rabus ... Do- | ctorn ... Kir- |

chen zii Strasz- | burg. | Der Ander Theyl. | M. D. LVL. Black and red. T'he Colo-
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phon like the one just mentioned. Title purt of sheet one. Prefuce duted as in
the other copy.

The Ristory, with the two cuts, exactly on the same folios as in the other Ber-
ln copy.  From certain typographical reasons 1 thought this copy, as for the purt
containing Diuz, did not belong to an edition different from the other Berlin one.

The greater part of Enzinas’ book on the state of Belyinm is translated in:
Historien | Der Heyligen Auszer- | wilten Gottes Zeiigen, Bekennern vnd | Marty-
rern, so zi disen vnsern letsten zeytten, durin- { nen der Allmechtig Ewig Gott
seine Kirchen mit { der reynen Lehr seines Gnadenreichen Euangelimus | Vatterlichen
heymaesicht hat, hin vnd wi- : der in allen Landen worden i seind. | Alles ansz
Glanbwiirdigen Schrifften | vnd Zeiignussen, 2 gemeyner auffbawang der An | go-
fochtenen Kircben Teiitscher Nation, dureh Ludoui- { eum Rabus von Memmingen,
der Heyligen ! Schrifft Doctorn, auffs eynful- | tigst vnd wahrhafftigst | beschriben. !
1. | Der Sybend Theyl. | M.DULVIL ¢ Lines 1. 2. 10 and the last but one ved.
Colophon: Getruckt zit Strasz- | burg durch Sanuel ! Emmel. | M. D, LYIL Preface
dated Vlm, den VI Augnstmonats... M. D. LVIL ... Babus. Browd Octaro.

The transtations from Enzinas fol. LXV—CCXXX.  They begin with the
mmprisonments of Louvain, to which there is the previous notice: Dise History ist
erstlich dnrch den Hoehgelehrten Herren Franciscum Encenas Burgensim, in Latei-
niselier spraachen (als der zir selbigen zeit zit Loui solchs alles guesehen) beschriben,
Vud yetzundt durch mich von wort zi wort, mit hochstem fleissz vind besten tretiwen
verteiitschiet ... Analogons passages at the head of the different chapters taken from
Ineenas’ Niderlandische Cronick, as the book is culled fol. CLIV,

As the beginwing of Emzinas’ Latin original is wanting in the only ms hitherto
known, published by Campan (here 20 120V, this German translation made from.
the Latin is to be compared awith the French for chaplers 3.--¢ of Inzinas’ work.

STRASSBURG Unwir.

Historien der | Martyver, | Ander Theil. | .. § Durch | Ludonicnm Rabus, der
H. | Sehrifft Doctor, vod der Kirchen | zit Vim Superintendenten. | . .. i 1572~ Title
i a frame.  Colophon: Gedruckt in der Freien Statt | Straszburg, durch Josiam
Ribel. | M. D LXXIL | Foliv. Six leaves under one signature.  Fol. $15--- 676 the
greater part of Encenas’ nurretive as well of his own experiences as on Sun Roman
awd other martyrs,

Fol. 683 — 708 book 3, ch. 27: Johannes Diazins. With this previous notice.
Die wuwhaffte Historian, vom todte Johannis Diazij ..1... Hatt anfenglichs in
Lateinischer spraach beschriben schr fleissig, artlich vond cigentlich, Claudius Senar-
cleus. Vund hab ich die selbigen, ausz seinen vind andern glaubwiirdigen Schrifften
vind Actis, ctwas weitleuffiger dann zunor, inn vnser Teutsche spraach hienach
setzen wollen. Diuz's history in verses fol. 105, 06, from « former publication
[see here no 1581, with an appendiz on Alfonso Diaz's suicide.

SERLIN Royal.

125. 1555 foll.
Report from Senarcluews in Jo. Sleidani de statn religionis et reipublicae,
Carolo quinto Caesare, commentarii, i lib. XVII.
1355 and very many editions of the Latin original and translations.
Tappart in the book quoted above p. 133, note 3, says p. 37 on Sleidanus’
history de statu religionis: Vertcbatur Germanice, Belgice, Gallice, Italice, Anglice,
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Hispanice: &, ut quidam parrarunt, Turcice. [In the Editionumi comment. Jo. Slei-
dani quae desiderantur a Jo. Gottlob Bechmio pr. Lips. enumeratio [ Ponickaw libr. ],
dated 1765, we find Jo. Sleidani Comm. Versio Hispanica. A Spanish translation
is ot found in Duehane’s large collection of editions of Sleidunus’ Commentary,
now in the possession of the Universidy lUbrary at Leipzig. I think that such a
translation, o ecer made , was never printed, and that Bochwe's vesearch was only
founded on the notice gicen by Tuppart who probably was not awell informed on
this subject.

126. 1556 foll.

Geneva martyrology, with transtations to Germuan and Rhacto-romance.

The lst 1z a0t wmeant {o be complele

Joamnes Crispinus #s Primae classis Auctor m the Antwerp prolibitory Index
1570, p. 64.

Tteeucil de Thistoire de Jean Diaze. In: Reevcil de plvsievrs personnes, gvi
ont constamment cnduré Ia mort pour le nom du Seigneur. Par Jean Crespin
M.D.LVE  Octaro. On p. 275322 « translation of the greater part of Senar-
clens’ Historia,

LEIPZIG Unip.

Historia vera de morte Joannis Diazii ¢n Acta martyrum.  Apud Jo. Crispinvm.
M. D.LVI. Colophon: Excvdebat Joannes Crispinvs Genevae, anne domini M. D. LVI.
cal. Martii.  Octavo. Pages 268 --- 316, with the subseription: Hace de Diazio ex eo
libello decerpsimus, qui statim ab illius morte editus est a quodam ipsius amieo,
qui horum testis oculatus fuerat. Itaque ct ipswn logui, et suis affectibus indul-
gere sivimus.  Zhe Acta give the greater part of Senarclens’ historia.

HALLE a. S. Orphan-house. BAUM's libr,

Erxtracts from Enzinas’ Hist. Belg. and « Historia memoranda de morte Joan-
nis Diazii on fol. 126 - 139 of the Actiones et Monimenta Martyrum. Joannes
Crispinvs. M. D, IX. Octuvo. The subscription of the Acta of 1556 s left out.

GENEVA City, HALLEK Univ., STRASSDURG Wilhelmit.

Several lives from dw Chesne's Histoire, without, however, naming the source,
#iz. IV martyrs de Brabant, Juste Insberg, Fr. de Saint-Romain, Roch de Brabant,
Gilles Tilleman, are given in the Qvatrieme partic des actes des martyrs.  Par Jean
Crespin, M. D. LXI. OQctavo.

S. Mary's by, at TALLE a. S.

The same lires as in the foregoing Qvatrieme partie, and Jean Diaz afier
Senarclens, in the Actes des martyrs dedvits en sept livres. L'Ancre de Jean
Crespin. M. D. LXIIII [-= 65]. Colophon M.D.LXIIL [~ 64]. I'olin.

S. Mary's libr. at HALLE a. S.

Eaxtracts from the Belgian persecutions and from Senarclens in all the follow-
ing publications :

Histoire | des vrays Tesmoins de Ja veri- ! te de U'Evangile ! L'aucre de Jean
Crespin | M. D. LXX. Folio.

BASLE Public.

Histoire | des martyrs, 3| [Crispin’s mark] {[ M.D. LXXXIL | Foleo.

GENEVA City. BAUM.

Mirtyrbuch, Herborn 1591. Preface dated 1. Jan. 1590. In ten books. Ocluvo.

BASLE Public.
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Martyrbuch, Herborn 1595,  Octuro.

CUNTTZ. :

Miértyrbuch, Basel 1097, Octuro. Reprint of the Herborn publication.

BASLIE Public, (without tetle-leaf).

Martyrbuch, Sigen 1597, Octaro,

Martyrologiwn ... Ix ... prolixis Martyrum illis Actis, primam Gallice, dchine
ctinm Germavice oditis .. compendiose translatum.  Hanoviae s «. Tu ten books.

Translation froin the Herborn publication.  Oclaro.

BASLE Public.

Histoire des marvtyrs. Witk Crespin’s anchor. M.D XCOVIL L beelve books. Folio.

DASLE Public,, LAUSANNE Canton.

Grosz Martyrbueh ... Anfinglich in Frantzosischer spraach bheschvichen . ..
Dureh Paulum Crocivin ... Hanaw ... MDCVI. F'olio.

BASLE Public.

Histoire | des martyrs, | [Crispins merk] | A DO VL Iolio.

DBAUM.

Martyrbuch, Herborn 1608, Octaro.

DBAUBA.

Grosz Martyrbuch .. Hanaw ... MDCXYIL.  Folio.

BASLE Pullic.

Histoire | des martyrs, [ A Geneve, | Imprimé par Pierre Aubert. | M. DC. XIX.
Folo.

BAUM, CUNITZ.

In Leonhard Mceyer's Geschichten der Mirtyrern.  Schaffhausen M. DC. LXIV.
Octavo, second hand ertracts from Dely. and Senarcl.

GOETTINGEN Uiniv.

Das Grosse i Martyr-Bueh, | Anfinglich in Frantzdsischer Sprache Leschrieben;
Hernacher .. {[ . . treulich fibergesetzet und in Teutsche Spraache gebracht,  Dureh |
Dr. Panlum Crocium .. | Bremen, | .. M. DC. LXXXIIL ! Folio.

CUNITZ.

Martyrbuch, Schmalkalden 1682

Martyrologium magnum. oder 11 cudesch! grand dels martyrs. i Part prima. ¢
Primo stat tschanta in Frances dapo in Todaisehk, & Luossa. .. in noss Romansch
verti & contract. | Da | Conradine Riolano. [ Stampi in Strada in Engadina Bassa. [}
Ano. M. DCCXVIIL | The title in « frame. Quarto.

HALLLE Unie.,, STRASSBURG Univ.

127, 1563.

Martyrum historia ... Pars scevoda . . . Authore Heinrico Pantaleone . . . Basileae
... 1063, Ioliv.

BASLE Dublic, HALLI Univ.

Pantaleo, after having spoken of the persecution at Lowvain, says p. 97:
Haee omnia Franciscus Encenas gui tum Lovanii interfuit, atque ut res acta est
oculis vidit, fusins descripsit, ex quo haec breviter decerpsimus, then ib. on Perse-
valdus: Haec ex Francisco Encenate, in the article on Iustus Imbsberger [Iusberg]
». 101 Enccnas 4s mentioned as fellow-captive ; with respect to Aegidius Bruxellei-
sis p. 102: Hanc Historiam plenius Franciscus Encenas concaptivus eius deseripsit
atque edidit, ex ¢uo breviter summain hane decerpsimus. As the end of a small
article on the Persceutio in Belgis 1543 et 1544 p. 103: 1d guod copiosius in Lud.
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Rabi 1i. 7. describit Franciscus Encenas.  Nowhere a trace of knowledge of the Latin
original.  The histories of S« Romanus p. 151 {0 and of Rochas p. 15 . are (adcen
from Crispin’s Actiones et monimenta martyrum 1560; Junvecer, nsteud of the scu-
tence found at the end of Sanromconus™ Iistory in the Actiones: ut pil homines ab
aliis, qui viderant, accepta fildeliter narrarunt, Panlaleo says p. 156 : ut Franciscus
Encenas {(qui et Driander dictus) Hispanus in tractatu suo de martyribus fideliter
descripsit et publicavit, cui hic martyr ...

Joannes Diazius a fratre proprio interfectus. p. 158173 from the (feneve
Actiones, with an addition on the pairicide’s death.

128. 1565 foll.

From the Nederlantsche Chronijeke van Franciscus Eneenas two reports, one
on Justus Imierger [Tusberg], the other on Rochus uit Antwerpen, are incorporated
into the sceond edition of Adrien Hacemstede's Gheschiedenisse der Martelaren,
mdlished 1565 after Huaemstede's death, fol. 319 --330.  See Joh. b Utrecht Dres-
sellads tn Kist and Royeards™ Archief voor kerkelijke
1833, p. 83.

Irom the Belgian report and from Senarclens’ history in De | Historie | der |

geschiedenis, 6 deel. Ledden

martelaren, [ Op nieuws neerstelyk overzien, en veelzins vermeerdert ... ' ... door

J.G. 0. [ ... onder ieder Printverbeelding. Een korte schets der Geschiede- nisse

in Dichtiaas, door ... | Claas Bruin. f > | Te Leyden, | -7 1747 | Fol.
BOEHMER.

129.

In Forx's Book of Martyrs, reprinted Leeds 1513, rol. 1: The martyrs of
Louzaine, Giles Tilleman, perseculion in Gaunt and other purts of Flanders,
p. 404 —407. At the end the notice: The history of this perseention is at large
set forth by Frank. Encenas, a very learned man, who also himself was prisoner
the same time at Brusscls: and to this work the reader is respeetfully referred.
4 short notice on Franciseus FEncenas p. 474, on s brother N burnt af Rome
p.478—4. On F. san Romanus p. 469 — 473,

STRASSBURG Wilhelmit.

130. 1692 foll

Extracts from Senarclens in Viti Tadoviel a Seckendorf | commentarius |
De | Lutheranismo, j| Franeofurti & Lipsie, ! Anno M DC XCIL | Foliv.  Pages
652 — 6506,

STRASSBURG Unir.

The same in the edition Lps. 1691. I'olio.

STRASSBURG Univ., HALLE Unir.

In the German translation, Historic des Lutherthums, Lpz. 2714, Quurio,
eol. 2678 — 2686.

STRASSBURG Unir.

In the Dutch translation of Seckendorf, t. 3, Delfl 1730.

Sekendorf Hist. de la réform., abrégée par Junius & Roos, ot tradnite en frang.
par J.J. P. 1.1V, Basle, 1785. Octaro. On Diaz p. 431— 440.

STRASSBURG Unriv. '

Biblioth. Wiffen. 12
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131. 1733.
Christian August Saligs | Vollstiindige Historie | Der | Augspurgischen Con-
fession 7 Zweyter Theil: | Halle, 1733, @. P 21— 28 extracts from Senarclens’
history of Dias and from Dryander's Belgiaan persecutions.

HALLE Univ.
132, 1749,

Izxtracts and report froin Inzinas' warrative of his own wundertaking and
fate an Belgimmn , Aranslated into Lattu from Rabus Historien t.7 [see here nv 12, f
an Danielis Gerdesii | bistoria | reformationis, @ sive, annales evangelii | seewlo XV
passim per Buropam | renovati # ... if Towus H1 1 Qui Reformationem Belgil usque
ad A. 155% itemqgue | Sueciae & Daniae, complectitur. | >< | Groningae & Bremae, |
Amno MDCCXLIX. | Quarto. P16 - 172,

HALLE Unir.

Council of Trent.
133. 1546.

Acta | concilii | Tridentini, ammo M. D. | XLVL eclebrati: ! Voa
cum Annotationibus pijs, | & lectu dignissinis. | Item, | Ratio, cur qui
Confessionem Augustanam | profitentur, non esse assenticudum iniquis |
Concilij Tridentini scententijs ijudicarunt: | per Philippum Melanch -
thonem. | M. D. XLVI. |

1t was printed by Oporinus at Basle, sce Iranz. Enzinas' letters, my edition
(here n° 149) p. 397 sq.

Fol. a 2—8: Lectori. Admonition of the papal Legates in the first session
of the council at Trent, and the decrees of the first six sessions, ecach of these
seren papers followed by criticizing Annotationes, fol. a 1— 02 recto. Neames of
persons present at the Connetl, fol. 0 2 verso — 04 vecto.  Then Causae quare. . .
per Philippum Melanchthonem , fol. 0 £ rerso — q 7 recto.  Indidgence letter of pupe
Pauwl I11, fol. q7 verso — r G recto. Tectori, fol. ¥ G verso — » 7 verso. Antihesis
[sic] Pavli apostoli Tarsensis, & Pauli praesentis piratac Romani, qui se tertimn
appellat, Romae scripta, a poem in disticha, fol. r 7 verso — r 8 recto. Pauli 111
pontificis Romani epistolac duae, ad Heluetios atqy Abbates, quibus & instituti
Concilij Tridentini, & suscepti cotra Protestantes belli ratio continetur. Only these
title-words on fol. s 1 recto; the text beginning on the verso, runs to s & verso.
Total 19 sheets. Octavo.

JENA Univ. (part of the last leaf is wanting; some few ms. marginal
notes are perhaps by the hand of Melanchthon).

The Admonitio atque hortatio legatorum, beginning : Cum ipsa muneris nostri,
was not read in prima sessione, as this collection says, but in the second,
v January 1546 (see Le Plat, ampliss. collectio 1, 38 sq.) Decrees 1—5 of these
Acta, where they are only numbered, rwithout titles or mention of sessivns, are
the following, as found in the officiul collection: 1: de modo vivendi et aliis in
concilio servandis (sess. 2; Jan. 7, 1540). 2: de symbolo fidei (sess. 8). 3: de
canonicis scripturis, de editione et usu sacrorum librorum (sess. 4). 4: de reforma-
tione (sess. 5). &: de peccato originali (sess. 5). The sixth decree of these Acta
treats de justificatione, but ¢s not the text adopted in sessivn 6 on January 13, 1547.
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No doubt these are the Annotationes in acta Coneilii Tridentini, ocewrring
amongst the Libri prohibiti, ab incerti nominis authoribus compositi @ Pins’ 1V
Index, Dilingae 1564, fol. 1L

Ow the work of Melanchtion appended to these Acta see Schelhori’s Amoen.
hist. eccles. et lit. .2, p. 381 f. In December 1547 Melanchthon  himself was
finishing « vefutation of the Tridentine decrees, expecially of the deerce on justifica-
tion, see Corp. Ref. 6, 945 -—350.

134, 1794,

Fatracts from those Annotations in G. Th. Strobel's Neue Beytriige zur Lit-
terstur besonders des seehszehnten Jabrhunderts, eol, 5, 1794,
HALLE Unie.

135, 1550,

Compen- | dio de las eatorze decadas | de Tito Linio Padnano,
principe de la | historia Romana, eserito en Latin | por Lacio Floro,
v oal presen- | te traduzio en lengua | Castellana. b f4 device: « knight
ot a winged horse spearing a lon rampant | i En Argmlﬁll{l en ecasa de
Augustin Frisio, Ao de | M. D. L. | Colplean: Acabose de impri- | mir

este libro d'el compen- | dio de las catorze Deeadas | de Tito Livio

Paduano, prin- | cipe de la historia Romana, | en la ciudad hoperial

de Ar- | gentina, en casa de Au- | gustin Frisio en el a- | o de

mill ¥ qui | nientos y cincuen | ta. |

Smedl octaro. 167 folios, including title.
WIFFIN's Ubr.
Compare abore note 65 Birkmann's letler to Dyyander, middle of 1350.

136. 15a3.

This Compendio . . . traduzido ... Por Francisco A'Enzinas, followed by 'Jtodns
las Décadas de Tito ... tradwsidas (no trenslator's name) was printed again at
Colonia Agrippina, 4 costas de Arnoldo Byrckmanno ... M.D. LI Foli. Scc
Gallardo's Biblioteea Espafiola, t.2, Madrid 1566, col. 926. 927, and compare De
Custro’s Hist. d. 1. Protest. p. 118. 119. 260. 26.1.

The Catdlogo de la biblioteea Salvd, 1872, t. I, after having stated that the
Spanish translation of Liry Swlamanca 1497 nada tienc de comun con la de fray
Pedro de la Vega, published (aragoga 1320 wnder the title Las quatorze dc.:cmlas'dc
Tito Liunio, adds  the article dedicaled to the latter, p. 429 f.: Hai otrzj,' impresion
de Colonia Agrippina, 1553. Fol. corregida y awmentada por _\inal(l‘o.lnr_kl?mr‘l, doe
la que se copié la ultima hecha en Madrid, imprenta real, M. DCC.XCVL B \0)15_ 4‘,
From this notice one must conchude that Birkmanw's Decadas are fray .1 cdro‘s
translation. I do not know whether Isnzinas' Compendio has been reprinted tn
this Madrid edition.

12%#
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Plutarch.
137, 1551,

El primero volvmen delas vidas . . . por ... Plutarcho ... tra-
duzidas ... Por Franeisco 'Enzinas. [Woodeut: Caballero ginete en un

caballo alado hiriendo 4 un leon con un venahlo] | En Argentina, en casa de
Augustin Frisio, ... M.D. LI

Fuller title-copy in Grallurdo’s Diblioteca 2, 925, from which this abbreviation
is taken.  Gallardo gives the following description: 898 h [vjas]. — sign. a. A —
Gg. Ana — Mmm. — Port fuda). — v, [nelte] en b [lunco] — Ded. al emperador
Carlos V. — p. fugina] en b, — Texty, — D- en b. — Indice. — Erat. I do not
doubt that tws more leaces at the end, containing the orden and the colophon, were
only by accident wanting in Gallardo's copy.  According to the orden, Mmm was «
quaderno, whilst, if the ervata ended the volime, the layer would be « terno.  The
volume, therefure, had 400 leaves. i follows thuat the dedication had five leaves.
The swme results from the orden, where layer a is among the ternos. a G verso
was blank. The further deseription I give from my own copy (belonging to variety d)
A — GG, 5= folios 320, wadered. contain Thesco, Romulo, Lycurgo, Numa, Solon,
Publicola.  Second foliution 1—71, == Aaa — Mmm 5: Themistocles, Furio Camillo.
The backs of the leaves 105, 172, 281. 284, 320, and, in the sccond foliation,
of 25 T1. are Wank. Mmm 6 inder of the lives. On the back errate. Mmm 7
La orden de los quadernos; begins: aAB, ends: Todos son ternos, excepto GG, ¥,
Mmm, que son guadernos. Back blank. Most likely Mmm 8 was not blank, but
contuined the colophon as variety b, In Gallurdo it is said that i all varieties the
text has two foliations, 320 + 71 leares, containing the lives in the order and
division which I have velated. Folio,

According to (Gallurdo there are three other wvarieties of this sume edition
(compare de Castro's Hist. d. 1. Protest. p. 260. 261):

137>, 1551,

The name of the translator is omitted. The year and the woodcut are the
same as in the above title. Colophon: Acabose de imprimir ... en ... Argentina
en casa de Augustin Frisio a costas d'el sefior Pedro de Porres, en ¢l mes de Mayo
... M. D.LL

A copy, which WIFFEN possessed, seems to belong to this variety, Ie says
that-in the dedication Francisco & Enzinas names himself.

137, 1351.

The name of the translator is omitted. The year is 1551, the woodeut is a
Caballero & caballo mandoble en mano, repartiendo tajos 4 otros que huyen. Colo-
phon the same as in 1877 Gallurde: 395, — sign. desde Ia 2% A —. At the
end o woodeud.

USOZ possessed a copy of this variety according to the description of Wiffen,
who says that the woodcut on the reverse of the colophon represents a man on
horseback defending himself from « lion.

The description of the fourth variety I give according to my own copy
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1377, 1562,

Las vidas de ! los ilvstres y excel - | lentes Varones Griegos v Rolanos, escri-
tas § primere en lengua Griega por ol graue | Philosophio y verdadero histo - | riador
Plutarcho de Chero- ' nea, v agora nueuamen- Cte traduzidas en o Castedlino | Por
Juan (astro de Salinas. V[ The ensena de L galling gorda, acitic Arnold Birkman's
wawie i dt] j Imprimieronse en la Imperial Ciudad de Colomia, v § vendense en
Anuers en casa de Arnoldo Bire- fman, & la enselia de la Galling porda, ' M. D,
LXH. | Back blank.

Second leaf, purt of the seme sheet: Avnoldo Bireman al beneuolo Lector.
VNA de las cosas. .. Ends on the follwing puge: siglos que passo. | Dios te
guarde.

Leaf Mmm #s reprinted, because Mmm S, the other half of the sane sheet,
was veplaced by a new leaf containivyg the eolophon: Acabose de impriwir | las
vidax de los ilustres & excelentes Va- | rones Griegos ¥ Romanos parea- 7 das, en
la ciudad Imperial de | Colonia, & costas de los * Herederus de Arnol - i do Biremau.
Afio | M. D. LXIL | Rererse blunk.

Total 396 leaves.

BOEHMER's Uibr.

Brunet mentions, Manuel 1. 4. 1863, col, F4l -2, Platwrels lices trad. en
espagnol par Jean Castro de Salinas, Argentina 1561, ou Colonia ¥ oAnveres, 10i52,
in-fol.

I do mot think with de Castro, Hist. de 1. Protest. Bsp., p. 116- 7, wd

- Gallardo, Biblt. Bspall. 1. 2, col. 924 — 5, thal Franzisco de Enzinas wis the fraos-

lator or ihe editor of Tas vidas de dos ilustres varones, Simon ... v ... Lucullo
<. por ... Plutarco ... traducidas ... 1547, Gollardo vemarks: la impresion
Parece de letra del mismo grado y caracter que ln de Sebastiano Grifo: Didlogos
de Luciane, In the Catdlogo de la billioteea de Salvii, 1872, (. 2, where -G53
it is said that the wame of the printer of that publication of 1587 and the pluce of
the printing are not ascertuined, we find on p. 794 Dialogos de Lvdano, ... tra-
duzidos de Griego en lengua Castellana.  Leon, en casa de Sebastiano Grypho, ajio
de M. D. L.

138. 1551 Lueian.

Historia verdadera de Lvciano traduzida de Griego en lengva
Castellana. Argentina, Augustin Frisio, M. D. LL ’

4" 4 hojas preliminares y xxaxviii fols. Solo contiene el Libro primero, é
wgnore si se publicé otro. ) o .y

Notice given by Pedro Salvd y Mallen in the Catilogo de la biblioteca de Salvd,
Valencia 1872, t. 1T, ne 1879. ) .

That Franzisco de Enzinas was the editor and most likely «lsu the transtator,
1S @ conjecture of mine.

4. de Castro, Hist. de 1. Protest. Espaii. p. 260 f, ascri(;cs. to':Fran,:'zsco de
Enzinas a Spanish translation of Flavius Josephus Jewish 41!{[(1“2[((’3, ;‘!ntu‘(ﬂ%
Martin. Nucio, 1554. But Enzinas would not have translated it from the .Lamu
One would raythcr' think that the translator was Juan Martin (/‘ordcro,. who tn 1557
edited for the same publisher a Spanish translation of Jusephus' Jewish war.
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Letters.
139. 1533,

Caclio Secundo Curioni. Argentinae 8 Januarii.

In: Caelii | Secandi Curio § nis selectarvin epi | stolarum Libri duo. ‘[ Basileae,
per Io- jannem Oporinum. | Colophon p. 256: Anno Domini M. D. LLIL i Mense
Martio.  Epistola dedicatoria v signed: Basileac, Anno Christi i Seruatoris M. D.
LII. | Octaco.

Dryander's letters: Wo. 1. p. 73—-7 4, without year.

GOETITNGEN Unie. The copy has on the title-puge the ms. dedication :
Clariss. D. Henrichi | Bullingeri filiis. DD, | C. ¥. (. Vo Viz: Caelius Secundus
Curiv, whose awtograph it is,

140. 156x.

Three Latin letters to Joachim Camerarius:
Basilea 8 Nov. 1547 [not, as Strobel quotes, October]
" 15 Jan. 1548
Argentina 3 Jul. 1550,
the letter of 1347, on fol. O 1, that of 1548 fol. N8, that of 1350 fol. N7, in:
Libellus Nouus, i epistolas | et alin gvacdam i monvmenta doctorvin | superioris
& huius actatis comyplectens. | Quae seripta ommia elusmodi svnt, vt corum cogni-
tio mneqy utilitate caritura, & uo- j luptatem legentibus allatura esse | uideatur.
Editus | studio | Joachimni Camerarij | Pabeperg. | Lipsiae | Johannes Rhamba i expri-
mebat Anno Christi | 3. D. LXVIIL | Cumn Priuvilegio Quinquennij. i Octaro.
An Erratum in the first letter is corrected on the last puge.
BERLIN Roy.

141. 1570.

Caelio Secundo Curioni. Argentinae 8 Januarii.

In: Olympiae | Fvlviae Moratac i ... opera | Hyppolitae Taurellac Elegia
clegantissima. | Quibus Caelij 8. C. selectac Epistolac ac ora- { tiones accessexunt. .
>< | Basileae | apvd Petrvm Pernam | M. D. LXX. i Octavo. Dryander's letter among
the selectae cpistolac, Uib. 1, p. 333 — 3835.

BERLIN Roy.

142. 1580.

Caclio Secundo Curioni. Argentinae 8 Januarii.

In: Olympiae | Fylviae | Moratae . . . |... Opera omnia cum eru- ! ditorum
testimonijs. | Quibus, praeter C. S. C. Epistolas sclectas & | orationes: Nune demum
accesserunt, M. An- | tonij Paganutij fabulae ex Aesopo Lati~ | n¢ factae, & Joannis
Boccacij | quaedam ex Italico. | >< | Basileae. | Ex officina Petri DPeruac. ! M. .
LXXX. | Octavo. Dryander's letter among the epistolae sclectae, lib. 1, p. 293—333.

BERLIN Roy., LAUSANNE Canton.

143. 1666.
Joamni a Lasko, d. d. 10. Mai. 1541,
In: Epistolarum | ab | Iustribus & Claris | virls | scriptarum | centuriac tres. |
Quas passim ex Autographis collegit ac edidit | Simon Abbes Gabbema | [ Woodcut:

.
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« man sitting before an open book] | Groningae, | Ex Officina Juannis Takoni, ,
CLD) 10C LXVI. |
Centuriae primae epist. XVI, p. 37 — 43.
HALLE Univ.
I think I have seen a copy with 1663 on the title, another with 1664.
14, 1749.
Johanni a Lasco, d. d. 10. Mai 1541
in Gerdesii hist. reform. t. 111, 174, in the appended Monumenta p. 82—86.
HALLE Unir.
145. 1843 |
Letter to Meclanchthon, 10 Auy. 1548, published by Dacid Schulz in 1lgen's
Zeitschrift fiir historische Theologie, zweiten Bandes zweites Stick, Leipzig 1832,
p. 240. 241.
146. 1846.

Five letters of Irances Dryander, the same which are privnted in Latin in
the Epistolae Tigurinac of the Purker Society {see here n® UUT], are transluted into
Inglish, in: Original letters | relative to the Euglish reformation, | Translated
from authenticated copies of the autographs, | and edited for | The Parker Society, |
by the | Rev. Hastings Robinson, D. D. F. A. 8. [ The first portion. | >< | Cam-
bridge: ! Printed at | the university press. | M. DCCC. XLV1. Octavo. Letters CLXX
to CLXXIV, pages 348 —3H5.

P.350 at letter CLXXI, which is my XLIVY where Dryander speaks of a

“book, published a month or two back, which the Inglish churches received with the

greutest satisfaction, Rev. Hastings Robinson notes: Namely, the first book of
Common Prayer. See Liturgies of Edward VI. Parker Society's Edit.

147, 1848,
Francis Dryander's Latin letters
1549 March 2:_’ } to Bullinger
— June
— June 5  to Vadian
— Dee. 3 } .
to Bullinger
1552 May g f 0 B
Epistola CLXX — CLXXIV, p. 230—235 of ) ) )
Epistolee Tigurina | de rebus potissimum | ad ceclesia Anghcanue ref.orr!xatx?-
nem ; pertinentibus conseripte | a. d. 1531 — 1553, | Fx Sch(.‘dls.n.l.(lnllsl:.l‘lptls i in
bibliotheca Tigurina aliisque servatis | Parkeriana Societatis | auspiciis e\ht.m. | <
Cantabrigic: | typis academicis excudit J. Gul. Parker. | M. DCCC. XLVIIL @ Octavo-
148. 1865, . ‘
Dryander's Iettgr of 24. Nov. 1546 and cxcerpta of eight othc*)" letters of hfs,
in Latin with Spanish translation by Usdz, in the Documentos to Usd2's translation
of the history of Diaz [here n"123], p. 126 foll.
1546 Oct. 6 Vadiano.
— Nov. 1. 3. 4. 11. Bullingero
— — 21 [Bellaio]
— — 26 Bullingero ) o
—  — 98 Vadiano (p. 135 erratum 1049 instead of 1546)
1547 Oct. 26 Calvino.
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149. 1870,

Franeisei Dryandri, Hispani, | epistolae quinquaginta. |

In: Zeitsehrift fitr die hixtorisehe Theologie ... herausgegeben von Dr. Karl
Friedrich August Kahnis.  Juhrgang 18700 Gotha ... 1870, Octurve. P. 387 —442,

Two pages ontroduction by Fduard Boelmer.  Besides the text of those 50 letters ;
13 others, printed or to be printed, are vegistered.  The G3 letters are duted from
10 May 1581 to 30 Oclober 1352,

DL that publication three lelters awere signed only as tuken from the Thomas-
archiv. I wow add that they are eontained there in the Dpistolae variorum, lefter
XXXVIIT vol. 110 146, letters LX1] and LXITII vol. 11, 147.

The ecodex Ulstetteranus, containing two letters of Dryander printed in my
collection. s now burnt with the Strassburg city Ubrary. It was so called from
Joho Ulstetter, son-in-law of Padas Fagius the elder.

When I printed those 50 letters, I was not aware that 5 of them (40. 43.
L 460 60) had already been printed by the Parker Sociely, in the original and
o an Inglish translation [see here we 147 and 146].

150. 1872

I'r. Dryander's letter to Martin Bucer, Basileae 15, Jan. 1530, on p. 11 and
12 of @ scriptum publicom of the University of Strassburg, which has the follow-
ing title:

Q. f. £ q.s. | Viro somme vencrando | Joanni Friderico Bruch | theologiae
doctori eiusdemeue professori | universitatis Argentoratensis renatae | primo rectori |
diem natalem octogesina viee | pie laete feliciter celebrandum | d. XIIL decembris
a. MDCCCLXXIT | gratulantur | deditissiini omnium ordinum collegae. | Insunt epi-
stolac quaedam | Joannis Sturmii et Hispanorum gqui Argentorati degerunt. | Argen-
torati | typis expressit J. L Ed. Heitz, universitatis tvpographus. | 1872. | QQuarto.
P AN—VN1 prefuce signed by the editor Eduardus Bochmer,

(I’ 11, 1. 19 read frustra insteard of frusta).

151, 1187,

Franzisco de Enzinas’ Letters 1o Calvin will soon be published n the Thesaurus
epistolicus Calvinianus, edited by the Strassburg theologians.

Addenda. In the matricddation-book of the University of Basle, now preserved
i the Public library there, Franciscus Dryander Hispanus 4s found wnder the year
1546. In the same year Coelius Secundus Curio is inscribed. No dates are noted
i the whole year.

John Adurifaber to John Hales, Weimar 26t Dec. 1552: From Strasburg,
Francis Driander sends a letter for Philip Melancthon: [Awrifaber] requests him
[riz. Huales] to bhand it to him fwiz. to 3] with his [A.s] own compliments.
Culendur of State Papers, foreign series, of the reign of Edward VI, ed. by Turn-
bull, London 1861, p. 249.

The letter of Jan. 31. 1546, alove p. 145, 161, is not by Sleidanus, who at that
time was not at Antwerp, see State Papers, Henry VIII, part 5 contin. 1852, p. 39.

A German translation of Fransisco de Enzinas' memoir from Campan's edi-
tion ¥s being prepared.

DIAZ



Jonx Diaz Y was born at Cuenca, the birth-place of Juan and
Alfonso de Valdés. From his tender youth delighted by studies, he
went, after having got in Spain the neeessary preparation, to the Uni-
versity of Paris, where he remained thirteen years or more,?) tho-
roughly oceupying himself with theology, for which purpese he also
learned Hebrew. About this time Melanehthon said: In Paris, and in
the other academices of France, there is now a very ardent study of pions
doctrine; and although they do not venture to make public profession
thereof, yet the stadents, who read our books, bring forward many
things from them in the lessons®). It must have heen at Paris, and
in 1539 or 1540, that James Enzinas brought about a change in Diaz’s
mind.4)  In the beginuing of 1545 Diaz left Paris and went to
Geneva,®) where he spent some wmonths in  intercourse with

1) See historia per Senarclucwm with the introductory epistle of the author and
the letters of Diaz himself. What I take elsewhere, 1 expressly quote. — Franz.
Enzinas calls him also Decius, alioqd Rupeus, epist. 1L (sce here note 6); the Ware
Historia (below mnote 37) has Diusius oderr Decius.

2y Historia per Senarclacum p. 27: Vixit Lutetiae totos tredeeim annos aut
eo amplius. Compare the letter to Franziseo de Enzinas, 30 Nov, 1547, from
Geneva: ... amicitiae, quae mihi ante quattuordecim annos cwn [Johanne] Diazio
contunctissima fuit. The contents of the letter prove that the writer was not a
Spaniard, and that he lived at Paris when Juan Diaz lived there.

3) 1 have lost the quotation of this passage, and have tried in vain to find
it again in Melanchthon's letters.

4) Sce mnote 87 to our article on the two Inzinas and p. 134 ih. That the
historia per Senavclacwm does not mention this, is to be explained by the cautious-
ness of the author who knew James Dryander was in Rome.

D) ... abandonne Puriz, & se retiva en la ville de Genewe auce Muattlicn
Budé & Jean Crespin, pour rvoir Testat de UEglise d'ieclle. Page 240 in the
Actes des martyrs of Jean Crespin, folio-edition of 1963 (sec above liere n° 126).
This passage does not occur in the Recued of 1536 nor in the Actiones el moni-
menta 1560, nor is it taken from the historie per Senarclacwm. As Jean Crespin
was living in 1565, we are entitled to think it his own addition. On Mathicu de
Budé compare Ronnet's note in the collection of Calvin's Lettres frangaises, t. 1.
P- 239 f. Budeus is mentioned in Dryander’s letter XXXI. The letter to Dryander,
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Calvin®), who was much satisfied with his views and highly esteemed his
character.”) In August he was with Louis and Claude de Senarclens
at the possessions of their family at Bursin,®) not far from Rolle on
the lake of Geneva. Claude had made his acquaintance at Paris and
had hecome his familiar {riend; also at Geneva they had been to-
gether.  With these two brothers Diaz proceeded to Germany by way
of Neuchitel.*) He stopped a few days at Dasle. In Strassburg he
settled down.  Nobody was admitted there to the Lord’s Supper without
publicly defining his confession of faith before the congregation.
Whilst Diaz was performing this, he saw standing near him another
Spaniard whom he knew rather to be accommodating himself to the
creed of the town whither a pestilence had driven him from Paris,
than convineed and steadfast. The presence of this fellow-countryman
prevailed upon Diaz, not only to assert his own evangelical helief, but
to express that he held for heretical all churches which did not acknow-
ledge Christ as the only mediator and redeemer, the only sacrifice
and satisfaction, all those in which the purec word of God and the
legitimate administration of the sacraments was not found; that there-
fore he renounced the Pope and his chureh.  Afterwards being
alone with the same Spaniard, he said to him: You have been led
here by divine providence, my brother, to witness my confession,

in order to be induced to do the same for the glory of God and of

his church; if however you return to Spain, you can say as an eye-
and ear-witness: I have seen in Germany a Spaniard who was a
prominent Lutheran and did not even in my prescnce hesitate to pro-

30 Nov. 1517, is thought to be written by Mathieu or Jean Budé (Ref. Esp. 20, 116);
there occurs the passage: ex quo a Diazio discessi in Lutetia. — Calvin 1546
Diazius Hispanus, quem apud Gullastum kic vidisti, Virete (Ref. Esp. XX, 189).
Gallasius is the friend and secretary of Calvin.

6) Enzinas epist. II. written from Wittenberg, 3 Aug. 1545, Calvino Genevac:
Est apud vos pietate ac doctrina praestuns vir Johannes Decius Hispanus, quem
etsi sutis sua virtute apud te commendalum essc sciam, tamen cupiam vel mea
causa fieri commendatiorem. As the end: literas quas ad Decium nostrum alioqui
Rupewm mitto trades.

7) He writes to Monsieur de Falais, 16 April 1546 j'ay cu de piteuses nou-
velles de la mort du bon Diazius.

&) Diaz’s letter I. Compare note 38.

9) Calvin to Farel, April 1546, Ref. Esp. XX, 139.
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fess his Lutheran (if one should not better say Christian) faith, —
provided, you venture to hint at your having ever touched these
regions. The Spaniard, so addressed, smiled, no doubt thinking, he

never would let any such thing transpirc in the Eldorado of the Inqui-
sitors.

When, at the end of the year, Martin Bucer was sent by the
anthorities of the city of Strassburg as their representative at the
Colloquy to be held at Ratisbon, he obtained, on his demand, as second
deputy Juan Diaz.1%) Juan’s candour and dignified behaviour is praised
by all his evangelical friends.'') Moreover Cardinal du Bellay, who
enjoyed great consideration among these as protector of reformatory
tendencies in France, had secured Diaz’s cooperation, to be kept in-
formed by his letters on the religious movements in Germany, a task
which a judicious and pious man, as Diaz was, could casily fulfil
without duplicity and with public benefit.12)

10) Compare Valerandus Polanus Calvino, [Argentorato] 3 Dec. 1345 (Ms.
Genev.): Bucerus ad colloquium proficiscitur intra triduwn aut quatriduum . . .
Proficiscitur una cuwn Bucero Diuzius noster et d. Claudius.

11) A portrait of him is found in Beza's Icones 1580, fol. Kk. ¢j. and in Gou-
lard’s translation of the Icomes: Premiers martyrs, p. 239, where only the frame
of the portrait differs from the Icomes [the Latin and the French in Geneva City
libr.]. The portrait in Praestantiuom aliquot theologorum, qui Rom. Antichristum
praecipué¢ oppugnarunt, cffigies. Quibus addite elogia, librorumq calalogt, operc
Iac. Verheiden. Hage Comitis CID.1). C. I1. . Folio. [Geneva City] p. 70, and the
portrait in Jacobi Verheidewii Imagines et elogie, opera Friderict Roth-Scholtzi,
2° ed.,, Hagae Comitum 1725 {Halle Univ.] p. 54, arc not simple reproductions of
that in Beza's Icones. I could not collate the two editions of Verheiden's work.
In conformity with Verheiden's edition of 1725 is the portrait in VI pars biblio-
thecae chalcographicae, id est continuatio prima, tconum virorum . .. tlustrium . .
sculptore Sebastiano Furckio . .. Francofuwrti, tmpens. Joh. Ammonit. This con-
tin. I. appeared about 1650 or in this year in which contin. II was publi'shed.
(Halle Univ.]. Round the portrait, fol. 12, the words: Jokannes Diazius Hispan.
theologus, ob Augustanam confessionem a fratre suwo Alfonso occisus A. 1546.
27 Martii. The portrait in Leonh. Meyer's Mdartyrer Schaffhausen 1664 [Gocettingen
Univ.] at p. 208 showes the dress of that in Verheiden's second edition, yet Pot
exactly the same, and besides there are two small scenes below, onc representing
the murder of Diaz, the other the flight of the murderers; signed: Johan Jacob
Sultzer feeit. 1 could not confront with each other the portraits by Sultzer and by
Furck. From the Icones of Beza is taken the print in the 20 vol. of the Refor-
mistas antiguos Fspaiioles.

12) Compare in the life of Enzinas p. 149, and herc note 36.
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Bueer and Diaz reached Ratishon before Christmas 1545, Clande
de Senarclens, who had stayed with hix friend at Strassburg, accom-
panied bim also on this jowrney.  On the papal side there was as
defensor for this Colloguinm the Spaniard Peter Malvenda; Diaz had
known him in Paris; and therefore called on him, together with his
friend Senarclens. It lasted a while before Malvenda would believe
the fact, that he saw Juan Diaz here, in Germany, in the society of
Protestants, and as their champion.  To econquer one Spaniard, said
Malvenda, was wore momentous for the German hereties, than to win
tenthousand Germans or numberless proselytes trom other nations.  He
for his part must say, he had grown older in six days in this here-
tical country than in six years elsewhere. Diaz had still two private
conferences with his countryman.  Malvenda tried to intimidate him,
and advised him, not to wait till the Emperor arrvived, but to hasten
to meet him and to throw himsclf in repeutance at the feet of the
Imperial Confessor.  As useless as these exhortations, were the efforts
of Diaz, to convert the Romanist.  The Pope, said Malvenda, could not
err, being viear of Christ. When 1 heard this word, says Diaz, 1
shuddered, and answered with acerbity: What impudence or what
folly, to affirm a mortal man, stained with o many crimes, public
and private, to be exempt from sin! In spite of the notorious reckless
abomination which he daily perpetrates together with his Cardinals,
and notwithstanding  his  many  impious  deerces  which  contradiet
straightway the formal word of God, there are those who really step
forth to declare: the Pope is infallible! On the chair of Peter was
sitting then Iaul 1, a man, as opprobrious as the worst wmong
those who now are veiled in the aurcole of infallibility.?3)

13) Even Alfonso de Castro in his hook against all heresies (see above, Enzi-
nas note 15) protested against the Pope's infallibility. ZLib. 1. cap. 4: Sivero con-
cedet aliquenn viam patere qua omo ab errore acocari possit, d-cerique perperam sacram
seripturam intellexisse, quaero @ quo docendus erit?  Non ab alio homine, quie de
quolibet homine causubitur dlum decipi, noletque ob id interpretationem eius amplecti.
Ownes enim homo crrave potestin fide, etiamsi papa sib. Nam de Liberio papa constat
futsse Arianum . ¢t Anastasium papam favisse Nestorianis, qui historias legerit non
dubitat. Quod autem alii dicunt, eum, qui erraverit in fide obstinate, iam non
esse papam, ac per hoc affirmant pupam nun posse esse huereticum, est in re seria
verbis velle iocari. Ad hunc enim modwmn quis posset citra impudeatiam asserere,
wullhon fidelem posse in fide ervare, nam cum haereticus fuerit, tum desinet esse
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Diaz had already at Strassburg parted with his friends as if he
was not to see them again; at this time he drew up his testament,
lic wrote his confession of faith (printed under the title Sunima), and
in every way prepared himself soon to leave thix life. Ie kuew the
insidiousness of his enemies.  Malvenda reported to the Confessor of
the Emperor, the same de Soto whose acquaintanee we made in En-
zinas' history, and who now was successfully engaged in removing the
scruples the Emperor could not yet overcome, regarding a war against
the German Protestant princes.')  From Soto the Diaz case was
learnt by Marquina, another Spaniard who travelled hetween the Pope
and the Imperial court for the exchange of despatehes on the intended
expedition against the Protestants. He brought the news to Rome
where he arrived on February 23.1%) Thus Alonso Diaz, who was
there oceupied at the law court of the Rofa,'®) was apprised of what
his bhrother was then doing.  Alfonso was Juan's full and only
brother, and the elder.?™) He instantly hwrried to Ratishon, accom-
panied hy a man, who had functioned as executioner.

fidelis. Non enim dubitamus an haereticum esse et papamn esse, coire {n unum
possint, sed id queerimus an hominem , qui alias in fide errave potwisset, dignitas
pontificialis efficiat a fide indeviabilem. Now enén credo aliquem esse adeo inpu-
dentem papue assentatorem ut ef tribucre hoc velit ul nec errare aut in inlerpre-
tatione sucrarwn literarum hellucinart possit.  Nam cum constet plires corwom adeo
literatos esse ut grammaticam penitus tgnorent, qd fit wl sueras literas inder-
preturi possent? Si ergo in interpretatione sacrarum literarwm quilibet komo errare
potest, erit necessario sudicium interprelationis penes totam ceclesicun,  penes quam
s fuerat discernendi sacras seripturas ab lawomanis.

14) See Navagiero's relazione in Alberi's collection 1,359, Compare Mauren-
brecher: Rarl V. wund die deutschen Protestanten. Nebst Actenstiicken. 1865.
P. 1001, 168,

15) See the documents in Maurenbrecher's just quoted book p. 69% cf. 36*
43*, 44*

16) With the historia per Senarclacum p. 80 compare the letter of Lactus in
our mnote 36, and Sepulveda, de reb. gestis Caroli 'V, 1ib. 19, cp. 37: Alfonsus
Diuzius . . . jurisperitus. Beza Icones 1580, fol. Kk. iii. speaking of him: Rowmanace
curiae advocato.

17) His full brother according to Sepulveda ib.: frater germanus; to the bill
of indictinent, sec the Pope’s letter below here mote 26; to Taetus and Sleidanus,
sec note 36 herc; to Zwei Decret, sce mnote 37. His only brother aceording to
Bucer, dedicatory epistle of the historia, « 3 and b and j; 2. According to
G. Major's book on the Colloguium, sce note 37 here, Alfonso was the elder
brother.



192 JUAN DIAZ,

In the meanwhile the disputation had been cut short,’%) and
Juan Diaz had left Ratisbon. Alfonso, after a conference with Malvenda,
asked Senarclens, who was still there, for Juan's address; therc were,
he said, news from the court of the Emperor which were very impor-
tant for Juan's prosperity. Senarclens was very distant, and only
after consultation with Bucer and other friends he informed the
foreigner, who had not introduced himself as Juan’s brother, that Juan
was in the neighbourbood of Neuburg on the Danube. He was superin-
tending there the printing of a work of Bucer’s; '?) there he was
already on February 25 when he finished his own Swmma.?9) Senar-
clens and other friends gave warning letters for Juan to the postman

18) Compare, with what is related in the kistoria per Senarclaewm, a letter,
it is not kmown by whom nor to whom, dated Ratisbon 28. 12. 1515 (Corp. Ref.
b, 915 f.): Butzerum comitutus est ad Ratisbonam Hispanus quidam, vir doctus
et pius. Is virdit alignandiv cum Petro Malvenda familiariter in Gallia; postquam
autem audivit, eum mnomine Caesaris huc venire et fore collocutorem, salutarit
euny pro veteri amicitia. Ibi twm Malvenda interrogavit Hispanum quid rerum
tpse hic ageret; respondit ille, se hue profectum ut videret claros viros et cognosce-
ret eventum hwius colloguii. Malvendu subiecit: quid? colloquivm? De colloguio
nihil fiet, sed apertum munmc est concilium Tridentinum, ad quod pertinet de his
rebus tractare.

19) Ut pracesset editioni libri cuiusdam Buceri. Sleidanus, Comment. 1. 17 :
ut cuiusdam libri, quem typographo Nuburgensi miserat excudendum Bucerus,
emendations pracesset. Sepulveda de reb, gestis Caroli V, Iib. 19, ep. 837 huc enim
a Bucero nussus venerat, ut excusivnem cujusdam libri ejus dirigeret. Le Cour-
rayer in his French trapslation of Sleidanus’ Commentaries says in a note in the
beginning of book 17, t. 2, 3 La Haye 1767, p. 192: Quelquesuns prétendent, qu'il
S'étorit fait Imprimewr, & il est certain du moins, que lorsqu'il fut assassiné, il
veilloit @ U'Impression de quelque Ouvrage de Bucer; mais il me semble, que c'étoit
plutot comme Correcteur que comme Imprimeur. No doubt, he is right, and the
origin of the error is to be found in a misinterpretation of a passage of the pam-
bhlet written April 17, 1546 on the Diaz murder (sce our note 37): zu Neubwrg . ..
daselbst er ... Buceri Schriften ... in der Buchdruckerei treulich hat helfen for-
dern .. Lactus (see our note 86) is more explicit: Diazium, quem {Bucerus] ...
misit Newburgum . .., ut ibi librum contra Latomum edervet, et typographo emen-
daret. Jt appeared under the title: M. Brceri. De vera et falsa caenae dominicue
administratione.  Labri I1. .. Allera aduersus B. Latomum Responsio, [Emblem as
below nv 152] Prefatio ad Patres et qui Deum in Synodo Tridentina timent, de
causis que pios homines ab ca Synodo absterrent. Neuburgi Danubij. VI. Aprilis.
Amwni Domini. M. D. XLVI. Under Bucer's preface to the Synod: Ratisbone Xiij
Martij. M. ). XLVI. Under the work: Ratisbone Cal. Martij. Anno D
M. D. XLVI. Colophon: Impressum Neuburgi Danubij, apud Johanrnem Kilianum.
Quarto. Title and prefaces 12 leaves, the work 312 pages. [Strassburg Wilhelmit.].

20) Sec Veesenmeyer (quoted here n° 157) p. 164.
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who accompanied Alfonso, to be handed only to himself.  Alfonso
however contrived to get these letters even hefore his departure, read
them with Malvenda and destroyed them. Nenarclens whom Alfonso
when parting had asked to keep seeret what they had conversed on,
especially  from Malvenda, who, he said, was hostile to Juan, forth-
with learned what had hecome of the letters, and all the friends
clearly saw  the falschood of the foreigner. Immediately Juan was
cautioned hy an express.  Alfonso gave to his brother a letter of
Malvewda, who onee more admonished Juan to return, promising him
to hush up the business with the Confessor; Alfonso himself tried in
all possible ways to draw the apostate back to the pale of the Roman
churcl, alzo offering him a prehend: it was of no avail. Now he professed
to be overpowered hy the piety of his brother, and entreated him, to
go with him to Italy, where he would he of decisive influence in the
cause of the Gospel, whilst without disadvantage to the cause he could
be spared from the more fortunate Germany. Juan, not having the
slightest doubt of the sineerity of his brother, was full of joy; he did
il«\t, however, feel himselt at liberty, to take such an important step
without conferring with his friends still staying. at Ratishon  whose
opinion he declared Limself ready to follow. They as well as Ber-
nardino Occhino at Augsburg, to whom they wrote, answered, that
they must decidedly disadvise this journcy. Now Alfonso proposed,
that Juan should at least accompany him as far as Angsburg, in order
to submit there to what might De resolved by Occhino and a friend
of Alfonso. Juan, still unsuspicious, was about to accede to this,
when Bucer, Frecht, and Senarclens arrived at Neuburg and prevented
him.  Alfonso exhorted his brotber to constancy in econfessing the
true religion, pressed a sum of fourteen erowns upon him for new
clothes, and left, his eyes full of tears, for Augshurg, in company with
his executioner. On the same day Bucer and Freeht set out for home,
but Senarclens remained, in order not to leave his friend alone, who
was going to finish the printing, hefore he returned to Strassburg.
Alfonso, on the next morning, always with his inseparable satel-
lite, retraced his way from Augsburg to Pottmes, a village between
Augshurg and Neuburg, three (ierman miles from either of the two
places. At Pottmes they dined with a priest and then went out to
Biblioth. Wifen. 13
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buy a murderous weapon. They saw a joiner at work with his axe,
entered into conversation with him, examined his different axes, and at
last bought one which seemed the hest suited to their purpose. Then
they hired horses, in order to spare those on which they had come
from Augsburg for a quick ride home, and they rode to a village near
Neuburg called Feldkirchen, where they remained during the night. At
dawn, — it was the 27" of March - | they werc at the gate of the
town. A groom, whom they had taken with them from Augsburg,
was left outside the town with the horses. Alfonso and his lictor went
to the pastor’s house, where Juan was living. A lad who opened
to them was sent upstairs to tell him: there was a messenger
with a letter from his brother. Juan lad said bis evening prayer
with - particular fervonr and winute fullness, and bad passed a
great part of the night in conversation on sacred matters with
Senarclens, with whom he then shared the bed. When the lad
brought the news, Juan jumped out, only threw on a mantle and
hastened across the floor into the opposite room to receive the letter-
bearer. He appeared, introduced by the lad, whom the forcigner
dircctly sent away to feteh a fresh draught of water from the well.
He delivered the letter from Alfonso, who in the meanwhile kept watel.
Alfonso had written: Juan was not safe at Neuburg, a plot was at
work against him, Le should come to Augsburg, and as secretly as
possible. Juan, to read the letter, had approached the window. The
exceutioner, who had remained hehind him, took out the axe as soon
as he saw Juan deep in bis brother’s letter, and with one blow drove
it into his temples as far as the helve. The wounded man could not
utter a cry, and lest his fall should make a noise, the murderer caught
him up and gently laid him on the floor; the axe was left in the
wound. As the assassin was stealing downstairs,*!) Senarclens passed

21) Calvin to Farel 1546, Ref. Esp. XX, 140: Subsecutus est [Alphonsus famu-
lum] domwm wsque: de caede perpetrata fidem non hubuit fumulo donec cadaver
spectusset ¢pse. Compare the woodcut in Rabus, see above here n® 124. Camerarius
in the life of Melanchthon 1566, p. 244: Owidum wna voce ferebatur, Hispanum
quendam familia Diassium . . . fratrem germanum obtruncandwm curasse, s¢ astunte
oculusque scelerato spectaculo satiunte. 'This could, however, but be an inference
of Senarclens (uudiv calearin purricidarumn qui erant in ipsis gradibus). Comypare

the relation of the Neuburg authorities written on the day of the catastrophe,
below note 39.
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by the staircase, for he also had risen and wished to learn what was
going on.  What a spectacle!... His friend was looking with dimmed
eyes towards heaven, his hands folded. For an hour life continued in
him, with faint winks he gave signs of his understanding when one
spoke to him of God.

Half an hour after the murder the sheriffs were on horseback.
The two murderers gallopped at such a rate that the groom (who had
no idea of what had passed) had to give up keeping with them; at
Pitmes they changed horses, and had already left Augshurg when
the pursuers arrived there. Only one of them, Michael Herpfer, was
zealous enough to follow them up. At night, yet four hours from
Insbruck, he caught up with them. They had gone to an inn and were
sleeping.  The landlord, apprised of the facts, awoke them an hour
later than they had ordered. In the meanwhile Herpfer had given
information to the authorities at Insbruck, and when the murderers had
come in, they were arrested, notwithstanding their denial, and the
executioner not without bloody struggles. Herpfer hastened back,
and the Count Palatine, in whose dominion the murder had been per-
petrated, at once sent two representatives to conduct the impeach-
ment.??)  Alfonso wrote to the Cardinals of Augsburg and of Trent,
aud protested against his being judged by this court, as he was a
clergyman.  After several remonstrances of the Palatinate deputies
against procrastinations, on April 14 a letter of the Emperor was read
to them, dated Dinkelsbiill, April 4, in which the Inshruck judges
were ordered, not to pass sentence in this cause, on which he himself
was to decide in the diet together with his brother the Roman king.
On the 7 when the Emperor was at Neuburg, the governors of the
town demanded by a memorial, that his Majesty should order the
Iusbhruck Jjudges to despatch the cause. ‘Charles, notwithstanding his
interference by the mandate of Dinkelsbiihl, answered the next day
at Ingolstadt: he bad wnot to command at Inshruck, they might
apply to his brother the Roman king. The Confession of the martyr,
dedicated by himself to the Prince Palatine Otto Heury, was now

22) Calvin to Farel 1546, Ref. Esp. XX, 140: Dur Otho praefectum palatii

nsit qui - ewm (the murderer] ad supplicium postularet . . . praefectus in carcerem
se wuna dedit.

13*
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published, and pampllets spread over all Germany the news of this
Cain’s crime to he imputed to the Romanists if they did not promptly
take care to punish the raffians. In the diet of Ratishon the Prote-
stant States supplicated the Emperor and the King, not to allow a
murder, committed on a person protected by the Imperial safe-conduct,
to remain wnpunished, but their efforts were withont result.

The FEmperor's Confessor, Pedro de Soto, writes, on the 25™ of

June, from Ratishon to the King. ,, The sacred nature of this affair¢
he says, ,and the obligation which we all have to the religion, moves
nme to importune Your Majesty by letters, as I have done with words
when You were here.  After You left, we learned that the Inshruck
authoritics put off sending the canse to Your Majesty, wherefore |
supplicate Y. M. as humbly as possible, to order that it he done
without delay and that the canse shall come to an end, for they are
alrcady more than four months in prison, and Y. M. can and must
Justly and saintly bestow all favour upon them. Our Lord bless You #.2%)

On the 28" of September 1546 the Pope wrote to the King.24) He
refates that it had heen represented to him, that Alfonso Diaz and
Juan Prieto, clergymen of Cuenca, %) had heen, on their journey to
Italy, detained hy secular tribunals, under the pretext that they had
murdered Juan Diaz, brother of Alfonso.2¢) The Pope had invited
the Cardinal who administered the chureh of Trent, to get the
prisoners delivered to him, and to proceed according to justice. In
spite of the claim of the Cardinal, the Insbruck judges had pro-
ceeded, and had now submitted the cause to the King.  As the Cardinal
was too much occupied with the Tridentine Couneil and with other
affairs, the Pope now asks and admonishes the King, to send the

accused, at their own cost, together with the acts, to himself, in order

23) Printed in Draffel’s Beitrage zur Reichsgeschichte 1546 — 1551.  Miinchen
1873, Page 11. The editor does not say to what business this letter relates;
it is, however, cevident, that it is the Diaz case.

24) The document is printed in von Buchholtz: Geschichte der Regieruny
Ferdinand des Ersten.  Urkundenband, Wien 1838, p. 888 — 9. It is evident that
the letter is directed to the king. The placc, where it was written, can not be
Turin, as is printed, but must be Terni.

25) clerici Conchenses.

26) sub praetextn quod quondam Joannem Diaz ipsius Alphonsi fratrem ger-
manum tunc in humanis degentem interfecissent.
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that he, or the judges to be deputed by him in the Roman court, might
find what was just.

The later development of the affair we learn from the imperial
historiographer Sepalveda %) who by lis narrative of the murder con-
firms in every respeet the report of the friend of the <lain.  Sepul-
veda also relates that Alfonso had made the journey from Rome to
Germany with the intention to check, in whatever way he could,
the disgrace of his brother and the infamy of his family; that he had
feigned to he won by Juaw’s religious convictions; that, when all
other means failed, he had resolved to kill his brother, in order, by
one crime, to prevent many amd much greater evils threatening reli-
gion, their family, their home, and all Spain.  After having described
the murder exactly as in the Senarclens history, Sepilveda dwells
upon the presence of mind which Alfonso had shown in his critical
situation  at Insbruck, where he had intrepidly answered: unjustly
they accused him of a crime, who was most deeply atflicted by his
brother'’s death.  The Emperor's historian relates that Alfonso wrote

to the Imperial court where, he says, , the news unweleome to none

277 Sepulveda de reb. gestis Caroli Vo 19, 36 5. Opera t. 11 1780, Dr. Theo-
dor Paur in his book: Johann Sleidar’s Conomendare dber die  Regierungszeit
Rearls V. Leipaig 1843, p. 144 £ says: an 19, Buche [of Sepilveda’s history of
Charles V] werden die Religionsverhandliongen o Hagenaw and Worms und der
]ft:icicsl(w zu Regensburg (in dew Jahren 1540 w. 41) wviel cherflichlicher als bei
Steidan . dock wnabhdangiy von diesom dargestellt: unmittelbar darauf folgt fehler-
hafter Weise die Ermordung des Joh. Diaz: deann diese geschal erst im J. 1546.
Der Irvthum des Sepuelveda hat davin seinen Ursprung, dass dem Yorfalle eben-
falls cine Versammlung zu Worms wnd ein Colloqnion zu Regensbury vorausyingen,
Diese Verwechseling wirde bet eincm, der deutschen Verhdlinisse wnkundigen,
spenischen Historiographen weniyer aufiallen , wenn er nicht versicherte, duss der
Morder Alfonso Dias einige Jahre spiter selbst nach Spanien gekommen sei und
thw alle Umstiinde des Mordes genau erzéhlt habe.  Uebrigens stinemt die Irzihluny
der Th:tsache wit Sleidan <o genau diberein, dass mon sie far elnen Ansing aus
dene letzteren halten Limute , und wenn Sepulreda schreibt , Alyonso Judhe T zu
Valladolid das Ereiguiss vollstindiger als er s durch andere erfahred, midgetheilt,
80 0t zu rerwundern, dass er ducon nicht wehr, sondern sogur weniger als Sleidan
s erzibden aceiss. Wenigstens gewinnt daduich der Bericht des letzteren wngemein
wn Glaulwiirdigkeit,  Sleidanus is mentioned by Sepilveda as one of the authors
studied by him for the history of Charles. Sleidwnns, he says, de rebus polissinon
Germanicis memorat, ad fiden historiae satis diligevter, ac potius nimis (more
than Lutheran affairs deserved). Epist. ad Neylam §H, prejixed to the history of
Charles in op. voul. 1, Matriti 1780,
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of our party concerning the perpetration of that murder” 28, was
already spread, whereupon Charles, ,informed of all ciremmstances”,
interdicted the court from passing sentence.  , And vot satistied by
one letter, he took orders for commanding the same thing by a second,

so that his wish was easily seen to save Alfonso, whose plan and

action he approved of.2") No it was brought abont by the care of

the courtiers and the Catholics, aud by the Emperor’s humanity 50),
that firstly judgment in this cause was delayed, and then, when Alfon-
80's clerical character had been ascertained, the affair was transterred
to Trent to the hishop, and by all this the zeal and efforts of the
Lutherans frustrated.  For from Trent Alfonso  with his servant #h)
arrived safe at Rome,*?) whenee after =ome years he returned o
Spain.  And at Valladolid, in reply to my questions, he told me, first
reluctantly, then not unwillingly, and more detail than I had learned
from others, the whole course of the matter.”

The horror which the honest reader will feel at sueh prineiples of
morality, Alfonso felt at the last bimself. In 1551 he hanged himself

at Trent.%?)

98) de patrata nece nuntius nwlli nostrorwn ingrotus

29) cuius animum fuctumque probabat

30) humanitate

31) ministro. Before alveady: ministro satcllile.

32) Compare Beza lcones 1530, fol. Kk. iii. on Alf. Diaz: tam tmmani seelere

. non modo non vindicato, sed ctiam Romae digno cui gratic refervetur habio,
wt quo spiritu ducantur Romand podifices, wmplaes ambigi won possit.

33) Johannes Manlius in his Locorum  communium  collectanea s. 1. 1064
(Halle Univ. libr.) t. 1L p. 156 relates as told by Philipp Mclanchthon (see preface
of that tome): Alfonsus Diasaws, qui anno 1546. fratrem suwm Joannem Didasiwm
tnterfecerat Neobwrgt i Buvaria, propter solum Lvangelil confessionen, cum ipse
Alfonsus versaretur in avla Pontificis: in tudicio Rotae. Postea vero anno 1551.
se ipswn interemit in concilio Tridentino. Inventus est cnim se ipsum suspendisse
a collo suue mulae. This is comnbinable with what Sepilveda states that his inter-
view with Alfonso took place at Valladolid; in this town the historian stayed
between 1546 and 15561, Murtyrem historia. Authore Heinrico Pantaleone, Basileae
1063 (the same ycar at the end of the book), p.173: Alphonsus ... Anno 1552 [sic)
n concilio Tridenting tnventus est se ipsum suspendisse , idque a collo suae mulae,
ut Jo. Manlius diligens Phil. Melanchtonis dictorum observator aedito Lbello pio-
didit. Rabus appears not to have been informed of such an end of Alfonso, when
he wrote, Historien, Ander Theyl, 1554 (preface dated Strassburg 1 march 15H4),
fol. CCC: it was superfluous to tell how the two murderers fled and were emprisoned,
aber durch die Baals Pfaffen ... entledigt worden seyen. Ob sie wol aber noch
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A relative of Juan Diaz, Fernando Diaz Paterniano, lived at the
cend of 1547 and in the begiming of 1548 with Franzisco de Enzinas.??)

Juan Diaz had ordered in bis last will that the _lunofationes
theologicae, written by himself, should he sent to Frauzisco de Enzi-
nas.?®) It scems, this manuseript was lost and never printed.

His small Sunmma takes the following train of thought.  The
two principal articles of Christian religion are: that God bhe duly
reverenced and that men know where to find salvation.  Spiritual
worship s served by ceremonies  which help the hody.  The
knowledge  of our salvation consists in three things: the fecling
of our own misery, the knowledge of Christ, the complete {aith
in him. To this as well as to the worship of God we are led
by three other things. First: doetring, in the hible, symbols, the four
councils, the holy fathers. Necondly: administration of the two saera-
ments instituted by Christ as symbols and instruments  of his hene-
volenee and merit.  Thirdly : church-government, which has two cardinal
points: a good magistrate and a faithful minister of the gospel.

e eyl aceltlicher straf) enttraien, werden sie doele gewistliche dem: Alliechtigen
Gott . . wil eutgehen,  In the edition of 1572 Rubus relates the suicide of Alfonso
after Manlius™ Colleetanca. but, like Pantaleon, as occurred in 1532, and the same
vear is given there in the verses, appended to the Zurich ones, on Juan's death
(Fol. 705, T06).

3 Enzinas” letter XXXMI.  Letter to Enzinas 30 Nov. 1547, Utenbovius
Dryandro, 3 Maveh 1548: Sabdta ... ¢ me d. Dyasiwn.

33) See a letter to Fr. Enzinas, 30 Nov. 1047,

In the city library of Zurich is a copy of the Awrires ran cavidtohmr
T gior aerodony,  Parisits per Conradem Neobarirm, vegien  typographem.
M. . X1 Quarto, with notes by Juan Diag's band, A manuscript notice on the
title says: Fram olim doctissimi et piissiwi vire el seenetissime martyris Joannis
Diazid Hispani, qui Neobwrgi @ germano fratre Alphonso Diazio solius religionis
ergo nefario planeque Cednico parricidio obtruncatus est.  Nune vero swum Rod.
Gualtieri: Tiy. ex dono Huldryehi Zuwinglic Junioris 1349, The same hand  has
written on fol. « where the Acriree and the manuseript notes begin: Jluee ipsius
Diazii manie seripte supt. The notes, marginal and interlinear, running over the six
Jeaves of the 85 apostolic canons and on the tirst page of the then following Ni-
caenc canons, are interesting as proving his studies. They give various rcadings.
and corveetious of the (ireek. explanations in Latin, quotations of the bible, of
Ignatius, Hieronymus, Gratianus

36) From private letters on the Divz murder. . )
Georgins Luetus, archigrammatens Augustae Vindelicorn, Bullingero, 1. Apri-
lis 154G (ms. Turic. Siml., according to DProfessor W, Baun's copy): Proh dolor,
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quid accidit nudius tertius? Buocerus fovit quendam Hispanum apud se, nomine
Joannem Diazium, quem ex Ratisponna misit Neuburgum ad Danubium situm, ut
ibi librum contra Latomum ederet, ct typographo emendaret.  Habuit autem Joannes
ille Diazius fratrem germanum Alphonsum, doctorem et consiliarinm Romanae Rotae
ut vecant, qui Neuburgwin ipsum convenit et per XIV dies amice ¢t Llande quidem
cum illo victitavit, volens illi persuadere ut secum Romam rediret et religioni Papae
se rursum addiceret. cum autem neque blanditiis neque wmuneribus apud fratrom
quiequam efficeret, discessit, et fratrem XIV coronatis donavit ne forte guil mali
de eo suspicaretur.  Fceee altero die mane sub dilueulo redit Alphonsus cum famulo
ad portas civitatls Neuburgi, atque, guam primum  caedem aperiebantur, famulus
pedester ingreditur reeta ad aedes Jounnis Dizzii, simulans se ab Alphonso aliquid
in mandatis accepisse quod illi diceret, heri autem oblivieni tradidizse, cungue
sceleratus e servus bonum illam Joannem a lecto prodeuntemy needum indutum
reperisset, seeurl quadam caput eius in duas fere partes tutom secavit, atque festi-
nanter ad Alphonxum fratricidiun ante valvas expectantem reversus est, et amho
evaserunt.  Quanquamn vero nonnulli latrones illos pernices insequantur, tamen vix
eredo eos iam apprehendi posse, quia attigerunt regis, et episcopi Augustani ditio-
nes. Postscript: Fratricida iste cum servo in Inspruck captivi tenentur, quomodo
autem justitia illic erga cos alministrabitur, tempus docebit.

Sleidanus wrote to the Coading dw Bellny from Strassburg one Apeil 20, 1546 ¢
Hispanus ille Diazius, tuus alumnuns, 27 die Martii jussa fratris sui germani est
interfectus supra Ratisbonam, co quod nollet ad pontificatum redive. Longa est
historia, sed est primum exemplum cjus generis guod in Germania sit editwn,
And to the swne, Strassburg May 10. 1546 : Frater parricida Diazii tul Hispani
cum famulo percussore detinetur captivus Oeniponti in ditione Ferdinandi, ct rumor
est ipsos liberatum iri. Quod si fiat, aestimare potes quae sint hominum futura
judicia. These letters have becn priuted for the - first time by L. Gelger D For-
schungen zur Deutschen Geschichte. Bd. X, 1870, sec p, 189. 191.

I have, above here in notes 21 and 22, given two remarkable pussages of

Calvin's letters.

37) The contemporary press in Germon on the Diaz murder.

Wie newlich zu New | burg jn Deiern einer | genant Alplonsus | Diasius seinen
bra | der Johanem grausamlich | ermort hatt, ; allein aus has Wider dic | Einige
Ewige Christliche labr, | wie Cain den Abel ermordet. | A woodcut: Cain slaying
Abel. s. L e a. [1546]. Quarto, four leaves, inclhuding tidle. Colophon: Geschirichen
Anno. 1546, win XVII tug Apri| lis, Daran vor 3802 Jar Nohe jn dic Ar| e
getretten ist, Durch welchs exempel | Gott hewicen, vnd vns will erinnert haben !
das wir glewben vnd wissen sollen, | vid darumb bitten, Das Got | selbs die Kireh
wiinderbar - ; lich erhalten wél, wenn | gleich die welt jn hau | ffen felt. [IPowickan
collection in Halle Universcty Ulbrary]. — Another edition: Ware Historia | Wie
newlich zu New- | burg an der Tonaw ein ; Spanier, genant Alpho | sus Diasius,
oder Decius. scinen leib- | lichen bruder Johammem, allein ausz | hasz wider die
cinige, ewige Christ- | liche lehr, wie Cain den A- | bel, grausamlich ermébrdet |
habe. Geschriben ven | Herrn Philippo Melanthon. | 1546 | s. I Quarto, four leaves,
title included.  Colophon: Geschriben Anno 1046, am xvij. tag Aprilis, | Daran
vor 3852. Jar Nohe in die Arca getret- | ten ist etc. as n the before described
edition, only with other division of lines, the lust words of which arc these: bewisen,
vand | ... glauben vnd | ... bitten, Das!... wun-|... wél, | ... die|... hauf |
co.delte [In the same DPonickaw collection]. — A third caricty: Ware Historia. !

JUAN DIAZ. 201

Wie newlich zu New- | burg an der Tonaw oyn Spanier, genant | Alphonsus Diasius,
oder Decius, | seinen Jeiblichen Brivder Johatiem, al - § Teyn vez hasz wider die cinige,
ewit go Christliche lebr, wic! Cain den Abel, | grausam- | lich ermirdet hube.
(eschrie- | ben von Herrn Philip- ! po Mclanthon. | A woodent representing Cun
slaying Abel, oot the same as in the first mentioned copy. S, 1oe. o, @Qrarto,
four leaves, title incl. Colophon as i the other two editions; end-words: ... Daran |
... Dureh ... bha-t .00 da- ... Kireh {.ooowol, oo welt L hautten | felt. -
[In the possession of Projessor Bindseil at Halle «. S.[ Reprinted in the Corp.
Reft 1. XX, 154, col. 310 - 518 — Lie col. VI 1839, col. 113—4 the same Historia
o reprinted from e printed copy, af that tane preserved oo the ddrary of the gymia-
st at Gotha, woe lost; the veprint shows the same tert as the three rarvicties
deseribed here before. I ccomot nowe tell whether Newdeeker, Merkwited. Aktenstieke,
1838, p.7i2 or 714 a5 spealing of th same printed Gotha eopy or of « mawaseript
in the sawme Guuorasial Lbrary ;s af all evends, nelther « maunserypt nor a proved
Diwr history s «l present preserved there, as the librarvien writes e,

Another tract s the jollneing.  [Orncwent] Ein erbermlich | geschicht, wie
ein Spanioli - | scher, vad Rhivmischer Doe- | tor, vinb des Ewange- |lions willen,
seinen | leiblichen bruder | ermovdt bat. | Mit einer vorvede Doctor § Johan Langen
za Brf- furt Eeclesiasten. | Anno M. D XLVL | Colophon : Gedruekt zn Ertfard,
durch | Merten von Dolgen. zum : Gillden mohy, bey * dem Prediger j Thor. | [ Orna-
ment]. Two shoets unnumbered.  Quarto. [ Berlae Roy.] Another title of the same
tract has Rimischer ipstead of Rhimiseher [Berlin Roy.f. Reprinted in Hortleder's
eollection  om the German war of 1546 1., 20 cd. 1645 [Halle Unir.f, Theil 2,
Buch 3, Kap. 1, p. 236 --240 (ant in the first edition).  This aarrative, whiel
J. Lange has accompanied with « prefuce, dated Sounabend in Ostern (= 24 April),
seems to have been written « few duys after the wurder (see: auff den frevtag
[ol. B i), and eontains some notices which can be added to the Senarclens report,
which for the rest rvemains decisive clso against some other stalewments of this
pumphlet.  We point out the interesting details fol. B iij: in Leonbart Rochlingers
Haus. do sein Bruder Johan Diasius zur Herberg pelegen at Newhurg, when he
was wmurdered ; and ib. der Cammermeister, odder voigt zu Newburgk, Michel
Herpfler, einer vom Adel. I is on the other hand certain that in the Wittenbery
Undversity Album us edited by Foersteman, Jwan Diwz s not Jowied from Melanch-
thor’s rectorate in 1338 to April 1546.

Incidentally the Diaz cose is urged in wrilings on the Ratisbon collvguy,
published in the same year.  Fin warhattter berielte vom Colloyuiv  Regenspurg.
Martin Bucer [ethor]. M, D. XLV s. 1. Quarto [Lonickou Lhe ). ol \dije ...
Petter Maluenda {ler den frommen martyr Diszium zi seiner herrdichayt, trewlich
befordert) . .. Ju the sume year another edition: Yin warhafltiger berichte vom
Colloguio zu Regenspurg. Martin Bucer. & 1 Queilo. [ Leipziy Uiar.] gol. Adije ...
Peter Maluenda (der den frommen martyr Diaziwn zu seiner berlicheit, trewlich
befordert) . .. Compure how Bucer  characterizes Malvendw in w letter 11‘i'('lt(‘)’L
L3 Marcl 1546, printed in Newdecker's Merkwiirdige Aktensticke, 71858, p. 711 f.
Auid George Major in his Vericht von dem Colloquie, edited Witteshery 1546
[Lindseil's libr.], reprinted in Hortieder's collection, 24 ed. 1615, Thed 1, b’-u("h. 1,
Kp. 40 (p. 573 the margiial veference to Sleidwins s not forad G that edition
of 154G), suys after hacing spoken of Cain and Abel. fol. A IV: Wie jtat 3““—'1"
nach dicsem vnsern Colloguin, kiirtzlich geschehen, das zween Brivder, Hispanier,
einer, der elter Alphonsus Diasius genant, des Dabsts dicner, seinen bruder Joban-
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nem Diasimip ein {romen Gottfirchtigen man, mir vud vielen andern wol bekant,
cben vmb dieser [erangelischer] leve willen, vnd keiner andern sachen halben, zur
Neuburgk in der Plaltz, auch jemerlichen ermordt, vad dech von der oberkeit vater
welcher er einguzogen, vngestraflt bliben, als, der do recht gethan, das er cin
Ketzer erwiirget habe.

Morcover we read in: Zwet Decret des Trientisehien Coneili . .. Erkent auff

den viij. Aprilis dises Jars ... Gedruckt zu Strasburg in Knoblochs druckerci,
Dareh Georg Messersehmid ... M. Do XLVE Quuarto. [Strassburg, Wilkclnitana].
Folin A ij: Nun wie frei vad sicher der platz fdes Concilil] seie, hastu daher wol
abzinemen, das dureh den Papst, vod dises Concilij leut ist bishidr so il geschaf-
fet, das der Romisch Hispanier Alphousus Diets, mit seinem mordtdiencr. Johan
Valdesio. zu Insbruck, nun seit dem xxviij tayg des Mertzens nit hat mogen gerich-
tet werde. Der ein so ein grewlichen Cainischen mord an seinem Iviblichen, einige,
christliche bruder Jobann Inctz. 2t Newburg an der Thinaw  hat begangen,
DPa er den selbigen scinen Lrader dureh seinen mowdtdiener mit einem beibel in
sein hirn geschlagen, weil [« wdlrend] or den briefle lesen wolt, den er jm durch
den mordtiener gesant hat. erugrden lassen, vnd den mordtdiencr dieweil vl der
stegen [ul. sticgen] verhittet [ . beloitet], Welches geseheben ist den xxvij. des
Mertzens dises Jares. Fnds: s hat aueh dis h. Coneili geordnet vnd erkant. das
die nebist kinfftig Sitzung solle feria quinta, das ist, den Donstag nach dem h.
Phingstag. gehalten werden.  (Thercfore Thursday 120 Jane). There are Lo other
editions of this pulblicalion, printed in the same year, which have the quoted pussage,
with tusignificant variativns;: the one (in the collection of Professor Bindseid, Hlalle
a. 8.} hus at the end Dornstag instead of Doustag, the other (in the Leipziy Univ.
Libr.) has Dinstag, both have Dietz. — The nwome Hans Valdesius for the naerderer
occurs, «lso G the poem on the Diaz murder (below w2 158), reprinted in Rulbus’
martyrology 1572, t.2; and in a waryinal note of the prose lext of the Diaz
Listory already in the first edition of Rabus' Historien, Ander Theyl, 1534, fol.
CCLXXXV: Etliche historien nennen jn Johanem Valdesiom.  His name was,
however, Juan Priety; see the papal letter ubore here p. 196, —  The Zwei Deeret
are reprinted by Hortleder, book 1, chapter 45.

38) Claude de Senarclens.

My, A-L. Herminjurd tu the Prospectus et spécimen, published Geneva 1564,
of his work Correspondance des réformateurs, p. 14, on occasion of a letter of
Calein who writes about the end of April 1545: Clandius meus Senarclensis Wite-
berga wibi scripsit ..., hus the following nofe.  Claude de Senarclens, gentilhomme
du Pays de Vaud, né environ T'an 1519, renonga de boune heure aux dignités
ecclésiastiques auxquelles i1 était appeld par son onele maternel, T'abbé de Saint-
Jean de Cerlier, et fit son ¢dueation & Bale sous la direction du savant professeur
Oporin, qui le mit en relation avee Calvin. Apres avoir visité IAllemagne, Senar-
clens rentra dans sa patrie et se fixa pour quelque temps & Genéve, logeant dans la
maison de Calvin ct remplissant parfois aupres de lul les fonetions de seerdtaire. ..
I do wot kavw what authorities the learned editor of the correspondence of the
reformers hus had for thesc stutements; that which I have been able to find, is the
following.

(laude de Senarclens sludied atl the University of Basle in the year 1537.
Dr. Sieber, chief librariun of the Public library at Basle, who has often kind by
assisted me, has, on my demand, looked through the original matriculation-book of
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the Unirversily of Busle, and fonnd, under the rectorate of Andreas Dodens{ein ron
Curlstadt e 1537, cose Logether the names:

Ludewicus de Senarching

Claudius de Senarching.
Di. Sicber rvemarks that several names of tlis year are disfigured, for instance
a wative of Unterwalden i called Witterwaldensix,

A carepul article, throwing light on the Senarclens famidy. by Al L. de
Charricre, is found i his book: Les ficfs nobles de Ta baronnie de Cossonay, Lau-
seaene 1855, with a supplement cordained i the same scholay's Melauges, Laeswoe
1870, volumes 15 and 26 of the Mémoires et docwments publids par la Société
dhistoire de la Suisse vomande,  The anthor says (. 5. p. 206): Le villyge ... de
Senarelens faisait .. partie de la chitcllenie de Cossonay.  Liancienne famille, a
Luquelle ee village a donné son nowm, existe encore. est la seule, des antiques
familles féodales de la barennie, gue ll, temps ait respeetée.  Elle apparait an N1
sivele.  The only mention of Cleude de Sexarclens that I jornd or M. de Chearriore’s
booles, was where ke touches wpon the infendation of the priovy of Perroy, in
furowr uf that nobleman, gronted the 8@ Decembre 1548 by their I ceellencies of
Berne (L. 206, p. 39). Jn swiomer 1873 1 visited the castle of Vapflens belonging
to the Scmn(l(’n\ fumily, where in « few duys the wonead meeting of the Société
Jhistoire de la Suisse romande was (o be held. There are wn old docwanents
whaterer, the archives having been burnt about SO yeurs ago. M. Iugene de
Senarclens had the Eindness to lead me frow his castle to the country-seat of
M. L. de Charricre in the cillage Senarclens. M. de Charriere dnformed e that
Claude de Senarclens had marvicd « lady of Newchatel and had issue which s
extinet, and that he was told, Clande's A was now in the Geneea city library.
I soon hud it there in my hands.

Bejore the title leaf of the Al « genealogy awas written in the yeur 1702,
frow which I copy the following:

n. et puisst Francois de Sinarelens Seignenr de Grandey de Dullit et eaetera espousa
I'an 1509 Andreane fille de n. Picrre de Bent et de n. Jagquemctte de Diesse

n. Louys de Sinarclens Claude de Sinarclens
seigneur de Grancy et Dullit espousa  seigneur du Rosay ct du priore de Per-
106D in the margin] Marcionne fille de  rueys, c'est celuy ey a gui les soubait
n. et p' Antoine de Charnoz . .. des ¢y apres nomme sont faits.
Nothing on his descendence neither here
Francois .. . : wor al the end of the book, wchere other
genealogical notices oceur, wnd wmong
Francois de Sinarclens Scignenr de  them hes brother Lowis.
Vufflens ... Heis the first who here is
s0 called.
It 4s clear, Louis was the elder brother. Also in the Basle walrviculation
book ke is placed first.
On the title-leat &s writien, no doubt an adograple : Claudius & Synarclens.
Another hund has added: anno 1540 incepit studere Logicam.
The inseriptions are Bible-verses and pious veflerions. I gire all the names
in the ortler of the original, und the dutes where there arc any. o
Luther 1545. Ile writes some veises from the first psalm, « fuct which is
significutive under the circumstunces.
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Meclanthon 1545, April 17.

Mart. Bucer

Joh. Bugenhagius 1545

Casp. Cruciger

Jo. DBrentius 1346 Ralish.

Erhardus Schnepffins 1546 in cologuio Ratishonensi

Petrus Martyr

Bernardinus Ochinus

Theodorus Bibliander 1348 march 13

Heinrvehus Bullingerus Tigurinae ceclesiae minister, 1. Claudio a Senarcklens,
in argnmentum nunguam internwriturae amicitiae 1548 el 14,

Bullingers Tand is rvecoguizable also outside on the parchment-cover of the

book ; the faded lines seem to conlwin only Bile-verses.

Conrad. Pellicanus.

20d. Gualthierus Tigurinus Tigurinae ccclesiae minister, Claudio a Senarclens
amico veteri amicitiae ergo seribebat. 1548, meareh 16

Petrus Viretus. 1561, Septemb. 26

(A chirograplium Huldryehi Zvinglii és stuck in).

Christophorus Comes Palatinus ad Bhenum Boariae dux cet. seribebat haee suo
Claudio Senareleo 15 Julij Rollae Anno 156X

Haee viro nobili et docto D. Claundio Senarcleo Domino in Rosay cet. in memo-
riam contractar amicitine scribebam Otto ab Hadel Westualus, et 110
p. D. Chr. pal. in praef. scribebam in arce Rollana 15 Julij. Ae. 106X

Florentius Comes de Culemboreh. 1568, Adugust 24,

Otho Comes Solmisius. 1569, Awuy. 24

We have seen in the life of Diaz, that Clawde de Senavclens mode the acquaint-
ance of this Spunturd at Parts.

In 1545 Claude was sent by Calvin lo Witlenberg and Strassburyg in an
important afjair.  There was « party wnony the Protestants in France who thought
that, as it was dangerous for them to live according to their convictions, they were
allowced to accommodate themselees externally to the papistical rites; they alleged the
example of Nicodemus, S. John's gospel ch. 3. Already in 1543 Calvin had paeblished a
treatise against these so culled Nievdemiles, wud another one v 1344 (sce Corp. Ref.
vol. 34, p. XXX f)  Abowl the beginning of the year 1545 Capnius (Antoine Fumde,
Seignenr de Blandé), in the name of maiy French congregations, wrote « letter to
Celvin, in wchich he says (Corp. Ref. vol. 89, eol. 827 {.): hoe unum te maxime rogo,
et ecclesiarum nostrarun nomine te obtestor, ut quam primum fidelem aliquem ct
hoe muncre maxime dignum ad Martinum, cuius sententiam plerique inprimis literis
consignatam videre cupiunt, Mclanchthonem et Bucerum, guibus merito omnes multa
tribuunt, cum his tuisque literis deleges, ... sciantque nos non ..., illosque nus
tanti facere, b corum certo responso non minus quam prophetarum oraculis teneri
non Jubitent. . . Num liccat missac interesse... Ile adds (829): Non parcas
sumptibus, et id omne quod impenderis resarciam et reddam quantwn iusseris, atque
ita we alunde facturum weam fidem do.  Calein answered (for I should tank that
the letter which the Strassburg editors wndoubtedly are vight in thinking to have
been wrilten in Janwary, but which they say is addressed incerto, was divected to
Capnius): Quod postremis tuis literis postulabas, an exsequi deberem, aliquantisper
haesitavi. Lopgum cnim est iter, asperum et difficile. Non ante diem vieesimwm
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nuncius iNue fto Witenberg] vquo perveniet.  Quemlibet autem mittere sine deleetu,
periculosum e¢rat.  Erronibus aut levibus nulla fides, pauci antem alii reperiuntur.
Linguae imperito molestissima csset via. swma etiam ubique propter anni sterili-
tatem caritas. Ego a pecunia nequaguam instructus ... Hue accedebat quod fam
dixi, tempus consulendi Luthert esse adlue aliengin, quia aniinus vixdum bene a
contentionis fervore resedisset.  Verum quum tam vehementer instares, totyue obte-
stationibus me urgeres ut facerem, nihil yoihi privs fuit quam votis tuis morem
gerere.  Ab honesto eb non indocto adolescente impetravi, ut hane molestiam subiret
mea causa. Libellos meos ad verbmm in linguam latinam verti, ques adiunxi meis
literis, ut inde iudiearent. Nee alind petii meis lteris, nisi ut libere simpliciterque
quod sentiant proferant: nisi quod adiunxi, nequaquam mibi gratum faeturos si
quam mei haberent rationem. Vis ante duos menses redibit nuneius. Quadraginta
enim dierum viam habet conficlendam.  Quatriduum ad interquiescendum assigno.
Religuum temporis consultationi cedet.  Vale. {Corp. Ref. 40, 25, 26).  We hare
seen abore (p. 188) that Claude de Senarelens wus at Geneva dn the begiining of
1545, Calrinus Farello, 21 of Jawrary: Quonkun Clandio nostro mandavi, ut tibi
copiose omnia exponat de quibus per alium seripturus essem. non utar longiere
cpistola.  Si tibi prima specie displicebit meum in ipso mittendo consilimm, seito
me hae ratione adductum esse, quod, quum seirem, aut saltem suspicarer, eos a
quibus rogatus fui hoe facturos nisi cormm voluntati morem gererem, antevertere
malui.  The editions of 1617 and 1667 date this letter from 1516, but it is cvident
that it belongs to 1545, and I shoudd think Herminjard wos aware of i, when he
wrote 1. ¢. p. 74: Ces letters [of Calein] Ctaient awssi destindes. @ devaneer anpres
des fréves d'Allemagne les démarches des réformds frangais.  Calvinus Vireto £ Non.
Febr. (Corp. Ref. 40, 27): Melanchthoni quoque postea seripsi diligenter  per
Claudium Senarelenium guem alia de causa illue mittebam Nam quorundam ani-
corum rogatn a Luthere, Melanchthone ct Bucero petivi ut de libello meo ... sen-
tentiam nobis suam perseriberent.  Non quia mibi placeret ipsos cousulere, aut quia
spes aliqua successus foret.  Vernm goum id iane i antmwun  induxissent Galli,
scicham omuino facturos. Malui igitur ut ex re ipsa potins iudiearent quam causa
inaudita. Viretus Calvino, Lausawne 70 Febr. (eol. 285): Senarcleninin missum
abs te scribis ad Melanehthonem, quod hactenus ignoravi. Miror quod illae profi-
ciscens hac iter non fecerit. Calpinus Vircto, Genera 12t Febr. (col. 32): Exemplar
literarum quas Luthero et Philippe seripsi ad te mitto, ut inde intelligas cur ad
eos Claudium miserim. Calvin's letter to Melanchthon (col. 12: Januario 1541 . 8ic
Cudd. Edd. habent: 12 Cal. Febr.%) begins (col. 9): Cur hie nobilis ¢t pius adolescens
profectionem hane meo rogatu ad vos susceperit, paucis exponam. Melgnchthor’s
answer (amony his letters Corp. Ref. 5, 734 f,, and awith Calvin's works Corp. Ref.
34, 621 f.) is dated April 17, the same day on achich ke inscribed himself in Clawde's
Album.  Bucer's assent to Melanchthow's answer is written on the St of May
(. 626). Melanchthon's, Bucer's and Peter Martyr’s responsa were uppended 1o
Calvin’s book de vitandis superstitionibus, published 1549 (see Corp. Rf. 34).
Senarclens soon wmade friends in Saxony. Crodelius, wriing from Torgau
to Calvin, on the 64 of March, calls him ,,o0ur Claudius® (Corp. Ref. 10. 41:
Cactera Claudius noster coram exponet). During the time of Clande's stuy, Fran-
zisco de Enzinas returned to Melanchthon's house (sec abore p. 144). and, if they
had mot yet known each other at Paris, they must have become [riends at this

time. Diaz mentions on 29t of August 1545 a recent letter of FEnzinas to
Senarclens.
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On the 7t of August 1585 Diaz awriles from Bursin to Calvin: Te salutat
Claudius noster et mater cum tota fwmilia. — In the Memoires de Pierrefleur,
publiés par Verdeil, Lawsanne 185G, we read p. 14. on the troupes of Berne und
Fribourg going to assist the city of Genera against the gentilshommes de la con-
frairie de la culier in the yewr 1530: Apres le sesjournemcnt de Morges prindrent
leur chemin droit & Gencue, et en allant bruslerent la maison da Seigueur de
Sinarclens , estant & vn village appellé Bursin qui estoit fort belle maison de
plaisanee; fust aussi bruslée la maison an seigneur d’Aliffand (d'Aruffens) estant a
vn village appellé Binet (Begnins).  Aussi fust bruslé le chastean de Rolle et plu-
sieurs autres audit voyage.

On Clende's jowrney to and in Germuany together with Juan Diwz we hare
reported above.

Some more notices on Claude will probably he afforded by Calvin’s correspon-
dence of 1545 and the following years. DBy the kindness of Professor Reuss I hud
the advantwge (o use and lo quote here the proofshects of vol. 40 of the Corpus
Ref. down to March 1543,

Claudius 70 Polanus’ letter to Calvin, 3% Dec. 1543, is Senurclens.

Juan Diaz himself wmentions Clande’s presence at Ratisbon, writing from
there on the 8 of Iebr. to Falesius: Te officiose salutat Nobilis Senarcleus, and
on the 9t to Calvin: Salutant te omnes fratres, ... noster etiam Senarcleus.

The form Senarcleus is wused n Clauvde's epistle to Bucer, prefized to the
Historia Diazii. (Sernacleus in « letter to Fr. Dryander, 300 Nov. 1547). On
the title of this publication and in Bucer's dedication of the work he is written
Qenarclicus. [n a letter to Farvel, Apri 1346, Calvin says: duobus Scnarclenis; o
@ letter to Iubri, April 1345, he writes Claudius Senarclensis.

I the verses an Froschover's at Zurich publication on Juan Diaz [here ne 158]
we read: Ein Bdelmann von Senarcklens Geboren in Saphoischer grentz! Jung., Gotts-
forchtig, Claudi genannt, i ... Sleddanus n the nurrative on Diaz, Comment. 1. 17:
Claudius Renarclacus, adolescans nobilis, Salaudus.  Only in 133G the Savoy
govermment in the Pays de Vaud ceased and the country went under Bernese dominion.,

It may be wmeationed that the maison-forte de Senarclens with dependencies
wul the conscignenrie of Ilens was about 1549 sold by Dame Rose de Cossonay
to Claude and Gauchier Favel, brothers of the celebrated reformer Guillwwme Farel.
See Pierreflenr’s Mémoires p. 322. 402, and Charriere in the quoted volumes 15,
240 26, 31

Joh Oporinus writes to Conrad Hubert at Strassburg, 25t Juli 1350 (original
letter in the Thomas-avchiv, Strassburg): ... huic pracsentium literarum latori,
viro nobili, summae fidei. et singulari amico nostro, uti ecommittatur, qui bona fide
quicquid ¢ meco womine committetur curabit. Vocatur autem Junckher Tudwig
(Senarelin) von Roll (frater est Claudii Senarelei qui aliquamdiu egit apud vos etiam),
ex ditione Bernensi. Zhe words which I have bracketed, were added by Oporinus
beticeen the lines, and were veferred by him to the pluces where 1 have inserted them.

As for the wuthorship of the Historia Diasii, first of «ll we find the folluw-
ing passages in the publication iself. In the epistle, inseribed .. . Bueero. ..
Senarcleus, this one suys p. 2 f.: ... historiam quam a me tuis literis postulasti, de
morte sancti viri Joannis Diazij, suscepi seribendam. Fam igitur ad te mitto, teyue
maiorem in modum ore, id quod etiam pernccessarium esse arbitror, ut tuis literis
hoc exemplum posteritati commendetur. Ego prima duntaxat lineamenta duxi, ut
veram et simplicissimam rei gestac imaginem, gui rebus pene omnibus interfui, hoc
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tenui seripto, quasi primis et inculiis lineis adumbrarem. Ad tuum officium videtur
nune pertinere, doctiss. Bueere, cuius maior est apud ommes bonos & gratia &
autoritas, easdem ipsas lineas vivis coloribus illustrare. Subscription: Ratisbon
10t May 1546. In the prefized dedication-letter Iucer suys. fol. « 3: Hace
igitur perpendens Claudius Senarclacus, iuvenis eruditione ac virtute praestans, qui
caeteris pictatis officiis generis sui nobilitatemn studet exornare, voluit et se, et
scecum item non paucos ab isto nefario scelere dissimulatae gloriae Christi in suis
wartyribus liberave ... IHistoriam enim vitae illins [Diazid] et mortis, breviter
quidem, sed vere, religiose, atque clegauter vperscripsit. dnother pascage of
this dedication, fol. « 4: ipse quoque et in eodem oppido, et ypropter idem
regni Christi studium, indignissima et crudelissima perpessus es, quentum iudi-
care possum, non sine ingenti malicia cius Cainicae generationis, cuius manibus sci-
mus paulo ante sanctum illum virum indignissima fuisse morte peremptum, hints to
the Smalealdian war and the excesses of the Imperial troups at Newburg, which
town had been delivered to lhem on the 19t of September; the palace was also
plundered (see Schertlin's Schmalkald. Kriege in the Scriptores ver. German. ed.
Mencken., ¢ III, col. 1433—38). The typographical arrangement shows that
Bucer's dedication has been printed after the letter of Senarclens o him hud been
printed.  The printing of the book had not begun on the 61 October, see Dryander's
letter V; on the 1. of Nov. he writes that it was in the press, letter VIIL; on the
11t Diazs Confession sola ad perfieiendum libellum desideratur, et cogitur preJum
interquicscere donec cam alicunde nanciscamur, therefore also the dedication (and
the title, on which the Swmma is not mentioned) was printed. The Summa was
sent by Bibliander, and on the 26t Dryander sends copies of the whole book to
Zuvich (letter XIIT). OntheGiiof Dec. he writes to Bullinger (letter X'V): Cupio ex
te cognoscere quomodo tibi probetur sordidula historiae narratiuncula.  Argumentum
sane crat, ut ex materia ipsa perspicere potuisti, dignum in yuo aliquis artifex
elaborasset.  Sed quid facias? guando nullus corum est qui cum laude istiusmodi
argumenta tractare possint, qui manum admoveat. Certe voluntas nostra laudanda
erit, etiamsi conatus non per omnia eruditorum auribus satisfaciat. Illud sane non
possumn non dolere, aliquid forte detractum csse dignitati rerum propter orativnis
tenuitatem ot ordinem fortasse perturbatiorem. Uteunque sit. juvabit, eruditioribus
argumentum suppeditasse, et, si vita contingat. ct aliquid melius a nobis praestari
poterit, non negligemus occusionent.  Bullinger must have capressed his satisfaction,
for Dryander replies on the 17t (letier XVI): Fuissent tuis literis delinitus, nisi
nota mihi esset mea tenuitas. Volantas mihi non defuit, si parem Labuissem dicendi
facultatem. Sed juvabit extare quomodocunqgue seriptam istius exempli memoriam.
Si vita longior contingat, non negligam aliam opportunitatem. 1t s clear, that
Dryander gives himself as the writer of the Historia Diazii, and Bullinger, who
could not but wnderstand this perfectly well, does not appear 1o have expressed
any doubt about it, (esner's Bibliotheea, enviched by Simler, Zurich 1374, states
with awthority, that the book was mot writlen by Senarclens, but was aitributed to
him by the writer, and the style confirms Dryander's assertion (sce abore p. 147).
As for Simler's supposition: ut invidiam declinaret, I am swre, Dryander’s prin-
cipal reason for eclipsing himself was the wish to make the narrative so wuch
the more impressive when told by the eye-witness in the first person. Also in his
ook on the Netherlands he shouws rhetorical art. And Senarclens had i Juct o
reason not to allow this procedure of his friend, wore Tearned thean himself, and
serving « cause sacred to both of them.
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34} Official pupers

on the steps, taken by the Geraon Princes and States with the Kmperor
and the Roman Lking on the D affuwii, ure found e the Arehives of the Saxon
duchies at WEIMAR. T vwe the follocing coummicalions o the Master of the
Rolls there. Dr. Burkhaodt.

97 Mirz schreiben die Stutthalter aus Neuburg an die Regenten im Oberland
versannmelt. dass heate trih vor D Uhr der Mord gescheben, Juan Diaz ist mit
einen pledll fer bed] ander reeliten Seite dermaitssen in das Haupt verwundet
worden, dass ibm das Hirn alsbald herausgefallen, und er in der 3ten Stunde it
Tod abgegangen.  Viele vilen dem Morder nach, dew Birgermeister von Augsburg
ist der Mord herichtet.  Wir erfabven ebeu, dass des entleibten Bruder selbst bid
i dem entleiben neben seinem Kneeht gowesen ist; weleher aber unter ihmen die
That gethan, kann man nicht wisser,  Des Entleibten Gesell ist allererst aus seiner
Schlafkammer gavgen. wie die Thiiter nach der That die Sticgen abgelaufen sein.

92 April instruiren die Neuburger Statthalter ihren Gesandten Gabriel Arnoldt,
dass der Handel siattlich beratsehlagt weorde.

97 April 46 sehreilt Wilhehu Vogt br.oan die Statthalter zu Neuburg aus
Inspruck . sich der Sache ernstlicher als bisher anznuehmen, weil der Bischof von
Trient sich der Sache annimmt. denn in diescr Stunde ist weo judicio ein Trienti-
scher Riphianer hivr gewesen, Jer zu dem Mirder verlangt, aber nicht hineingelassen,
sondern nur in Gegenwart von 3 Qeeretarien und ihw durch das Fenster lateinisch
habe verhandeln dirfen. Es sull dic Liewnchung  der Morder gewechselt werden.
Mittheilang fiber dic Kosten: D Wachter 10 fi.. die Gurichtspersonen O fl. 13 Kr.

268 April schreibt Ott Heimrieh an den Landgrafen, dass dersellie seine Rithe
am Reichstag wegen der Frage instruiren wdge.

An demsclben Tage Churfiirst Friedrich aus Heidelberg an denselben.

5 Mai macht TPhilipp von Hessen an Chwfirst Johanu PFriedrich von Sachsen
Mittheilung von diesem Schreiben des Churfiirsten Friedrich und Ott~Heinriel's,
und beantragt das Vorgehen des Reichstages beim Kaiser. indewm er das Ausschreiben
der Neuburger Regierung (26 Sciten) beilegt.

11 Mai. Chwfirst Joh. Fricdrich entspricht dein Hessischen Auntrag.  The
docwment in the Ducal library al Gotha. Col. chart. A w402, fol. 154, 1
mentioned by Neudecier, Merhwiird,  Aktensticke ISG8, s« copy of this man-
date of the 110 of Mai. The Gothae ms was copled for me by the archivist
and Ubrarvian Dr. Ao Deck, and collated by Dr. Burlhardt wilh the Weimear ms.
The Gotha tect is modernized. Seckendorf comm. de Tath. 1692 (also  1694)
p. 66— 7, yives the essential contents of this mandale, as also of « letter of Duke
Mauritius of Saxe lo the Landgrave, dated 2700 May.

o June. Supplication of the States of Ratisbon to the Jimyperor. The Wemmar
ms is « contemporary copy. It is prinied here from «a transseript. sent me by
Dr. Burkhardt (on some  orthographic changes, <« is here not worth while tv
say wwything). 1 have added some few reudings of « transseript taken by I'ro-
fessor W, Boun of Strassbury  Uwicersity  from another  contemgorary copy
(varying almost only orthography); it has the inseription: Supplication der
Augspurgischen Confessions und Religions verwandten Stende an die Rom. Kcy.
M. des frommen crmordeten Johuunis Diasii halber besehehen, and begins with the
fuller address: Alle: durchleuchtigster grossmechtigster uniiberwindlichster Romischer
Keyser allergnedigster Herr. In iy notes, B meuns Bawn's transscript, W the
Weimar transseripl.
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Allergenedigister herr; unser gunedigist genedig herrn und vbern haben mit
bekumertem Leschwerlichem gemiite vermerkt, wellicher massen der Christlich und
gelert man weiland Jolan® Diasius ain geborner Hispanier selliger, als sich derselb
nach seibem abzichen von dem negst allhie gehaltenen Colloyuio (in wellichem er
oimem dieser theils Colloguenten zugeordnet und also in E. K. M. geleit begriffen
gewest” gogen Nenburg an dev Tunaw gelegen zu verrichtung  etelicher gc'l-nciner
und Christliclier  sachen begeben und sich daselbst wie auch an andern orten in
ccivemn wandel und leben chrlich und wol gehalten, in bemeldter staté Neuburg
durel ein unmenschlieh und erschreeklich mord,  welliches sein Teiblich ln‘udi;
Alphonsux Diasius sampt seinem knechte an ihwe betriglich begangen, entleibt, wie
aueh nach demselben die beide thetter durch ihr geschwinde darvor bestellte anschlege
ihrer cmptlichen auf der post darvon getrachtet, dorh aber aus sonderer Gottes
verordenung  eveilet und  zu Inspruck durch statthalter und  gemeiner landschaft
regenten zu Neuburg diener einen zar fangnusz eebracht worden sein.

Cnd ob wol der B. K. M. unsers allergenedigisten herm vegirung zu Inspruck
anfunge in {anglicher cinzichung der mirder, aunch volgend anf erstgemeldter statt-
halter und wemeiner landschaft regenten zun Newburg rechtmessiges anhalten ob
collicher erschrecklichen that nit unzeitlichs miszfallen empfangen und die thetter
dem landgericht zu Sonuenberg im Inthal 2u peinlichiem rechten uberantworten,
darant auch der landrichter und ein chrbar landgericht zwai urteil ergehen und
publiciren lassen, so sein doch hoeh und obgedacht unser wenedigist genedig herrn
und obern weiter berichtet, das der regirung zu Neulurg gesandten zu volnzichung
diser sachen kein weiteren process erlangen mugen, sonder were ilmen zuletzt ein
schreiben von E. XK. M. an die regirung zu Inspruck ausgangen am dat. Dunkel-
syu]wl den 4. Marcii*) nehst vorschinen haltends vorgelesen worden. des ungever-
lichen inhalts: dieweil E. Kay. M. so vil berichts emypfangen, das villeicht die sach
anderer gestalt dann sic angegeben sein wocht, geschaffen das demnach die Ko.
1"cgirung alle angefangene process und handlnng gegen gedachten Alphonso Dbis za
l~:. K. und der Rom. K. M. ankunft auf gegenwiirtigen reichstag allbic, allda sich
E. Kay. M. mit Ihwer K. M. zu unterreden gedechte, anstellen und von dannen
Threr beider Kay. und Ko. M. bescheids gewarten sollten.

Dieweil nun Ihre Churf. F. G. und sie aus sollichem B. K. M. schreiben
befinden, das dieselb ane zweifel diser that mit ungrund zu erledigung der thetter
berichtet und derbalben in keinen zweifel stellen, da I K. M. der wahrhaftigen
bestendigen gelegenheit begangnes ibels erinnert, das sic sich, als ein loblicher
Keyser, heschiitzer der frumen und verfolger dor bosen, zu diser Threr anstellung
der process micht allein nicht hette bewegen lassen, sonder vilmelr die verdinte
ernstliche straff darinnen verfuget, so haben hoch gedacht unser genedigst genedig
herrn und obern fur notwendig geachtet, uns auch ein solliches zu thun auferleget
und bevolhen, E. K. M. dises unmenschlichen mordes mit grund der wahrheit zu
berichten.

Und nemlich: als bemeldter Alphonsus Diasius mit seivem knechte und mord-
gesellen auf der post von Rom gegen Augspurg und von dannen hicher (seinen
e{ltlcibten bruder Johannem Diasimn zu suchen), und zuletzt, da er ihnen allhier
nicht funden, gen Neuburg an der Tunaw gelegen kummen, hat er sich erstlich
doselb gegen demselben seime brader ganz freundlich und briderlich in worten und
werken bewisen, auch etzliche vil tage bei ilume zu Neuburg vorharret und sich

*) Martii also tn L. Read Aprilis.
Biblioth. Wiffen, 14
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understanden, denselben mit vilen freundlichen ermanungen und bitten zu bewegen,
sich widerumb in Ttalien, da er mit seinen von Gott empfangenen genaden mebr
gutes dann in Deutzschland schaffen micht, zu begeben.

Nachdem aber bemeldter Johaunes Diasius dem Alphonso seinem brudern aus
empfangem rathe etzlicher vorstendiger und gutherzigen personen dasselb geweigert,
ist er nichts desto weniger mit angenohmener freundlichkeit von ihme abgeschieden,
ihnen mit etzlichen cromen vorchret, mit verner anzeig, das er eilends gen Rowm
postiren miszt, wollt ihme aber jder zeit allen Lritderlichen willen beweisen, ihme
auch von Augspurg aus wider schreiben. Und hat sich alse Alphonsus und scin
knecht durch ainen burger von Neuburg gen Augspurg furen lassen, denselben
furter widerumb nach seiner belobnunge heimgeschickt, mit dem begeren sich vor
seinem hinwegfaren bei ihme dem Alphonso anzuzeigen, wie er dann gethan, dew
postmaister in abwesen des Alphonsi sein abreisen zu erkennen gegeben. und wiewol
ihme von demselbigen postmaister wider geantwortt, bemeldter Alphonsus  wer
noch vorhanden, aber gestern dermassen beweinet gewesen, das er nit schrei-
ben kunt, derhalben macht er wol wider heimziehen, so haben sich doch die bede
thetter sampt ainem boten mit ainer Angspurgischen biichsen zu Augspurg anfgemacht,
ihren weg wider auf Neaburg genohmen und underwegen in dem dort Bothmesz ihr
morgenmalzeit gehalten, alllo dann obgemeldter furmann und Alexin Morolt*)
(wellicher mit dem Alphonso davor von Neuburg auf Augspurg gefabiren) im wirz-
haus daselbst sie die thetter ob der morgenmalzeit betretten. Darmit nun die thetter
ihr fursetzlich mord unvorhindert und desto statlicher michten vorbringen, ist
Alphonsas dem furmann und Alesio Morolten**) bittlich angelegen, disen tag bei
shine zu Bothmesz zu verharren, mit dem erbieten, das er ibnen ihr zerung wollt
ausrichten, wellickes sie auf sollich bescheen ansachen bewilliget und sich nichzit
anders vorsehen, dann das dic beide thetter bei ihnen daselbst bleiben sollten, so
haben sie doch aber bald hernacher befunden, das Alphonsus und sein kmecht jhre
rosz zu Bothmesz stehen lassen, andere geruhete pferd entlehnet, auch der ende
ein wolgeschliffen beil umb 15 batzen erkaufet und sich nach***) densclbigen tag
von dem furman und den Moroltt) aus dem bemeldten dorf Bothmesz gethan und
ihr nachtleger in ainem dorf nahe bei Neuburg gelegen gehalten und sich nach-
geends tages den 27 Marcii in der frue gen Neuburg in abwesens des melver theils
von der regirung daselbst (wie ilune wol bewust gewcsen) vorfuget, die pferd in
der vorstatt gelassen, dem boten denen sic mitgefurt den rock mit der botenbiichsen,
kappen und hut genohmen, den knecht darmit vorklaidet, und ist der herr und
knecht alsobald in dic statt gangen, der bot aber bei den pferden bliben. Wie nun
gie beide in des bruders Johann Diasii herberg zu Neuburg auf dem platz gelegen
kumen, hat sich der knecht hinauf in Johann Diasii gemach vorfuget, denselbigen
aufwecken lassen, ihme volgends ainen brief ubcrantwortet, der herr aber ist
mitler zeit amt+) haus bemeldter herberg Dei der thiir dieselbige zu vorhuten belieben.
Und wie derselb Johannes Diasius sollichen brief ane alle fursorge angefangen zu
lesen, hat ibne der knecht (wie vormutlich undermn lesem) mit vormeldten beihel
hinderruck dergestalt in das haupt verwundet, das er gleich umbfallen und ihwe
das beil in dem kopf stecken bliben und bald darnach mit tod in Gott vorschieden
ist. Nach volnbrachter sollicher mordthat sein sic bede mérder auf die pferd und
in wenig stunden gen Augspurg, auch auf der vorhin bestellten post bis gen Inspruek
gekummen, und sich die sachen ihrer niderlage und des furgenohmenen process

*) J: Moraldt. *¥) 1;: Moraldten. *¥%) [;: noch. ) I: Moralt ) L: im,
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halb zugetragen, wie E. K. M. oben genedigst vormerkt, auneh aus statthalter und
regenten zu Neuburg gethanen bericht E. K. M. negst doselbst gegeben allenthalben
weiter vernohmen haben, und E. K. M., so sie es fur notwendig achten wiirden, mit
verner walirer anfturung und umbstenden dargethan werden mag.

Demnach dieweil sich dann die sachen in massen wie itzt erzelt grundlich und
wahrlieh erhalten, der ehrlich man Diasius. wellicher von vil trefflichen leuten vor-
pemeldts seines besserlichen bescheidlichen und frommen wandels gute zeugnusz
hatt, durch angezeigt fursetzlich vormessliche wnd unerhirte that im schein ange-
nohmener bruderlicher trew in K. K. M. gegebnen geleit jemerlich und fibel von
seinem leiblichen bruder und seinem knecht ermordet, wic solliches im fall der morder
widersprechens zum rechien genugsam hewelszlich dargethan werden mayg, so bitten
E. Kay. M. wir anstatt hoch und obgelachter nuserer genadigisten und genedigen
herren und obern allerunderthenigist, I K. ML willen sollichenm unserm wahrhaftipgen
beweiszlichen und offenbaren berichte mehr denu jenen, die ane allen grund der
wahrheit den handel anderer gestalt fartragen, glauben geben; solliche unmensch-
liche mord und iibel an dem fronnnen Diasio begangen wit allen scinen wichtigen
gelegenheiten und umbstenden und was aus vorbleibender straff im reich allenthalben
tur beschwerliche nachreden und unrath ervolgen miochte genedigist erwegen, zu
gemiit furen, und als das oberste bhaupt und beschirmer der gerechtigheit zu rach
und straff desselben die sachen, obgemcldten Threm genedigisten von Dunkelspuhel
aus beschenen erbieten nach, dalin vichten, auehi bei der K.*) M. genedigist befur-
dern, darmit das angefangene recht in disem fall nicht gesperret, sondern wiirklich
weoffenet, gegen den thettern wie reeht vorfaren und sie anderu zmn exempel ihre
vordinte straff und loln also empfahn, das dardurch dise und dergeleichen sonderlich
in deutzscher nation vor unerhirten morderei furbutt und vor denselbigen meniglich
so vil dester mehr in frid und rube wonen muge, wie dann hochgedacht unser
genedigist und genedig herren, obern und wir . K. M. zu demselbigen aus ange-
bornen keiserlichen tugenden genaigt**: wissen. Das werden umb*™) k. K. M. Ibre
Churf, .G 1c. genaden t) und sie neben der belonung, die E. Kay. M. derhalben ane
zweifel von Gott dem allmeehtigen empfahen wirdet, in schuldiger gehorsam under-
thieniglich vordinen.

E. Ro. Ka. M.
allerunderthenigiste
gehorsame

der Churf. F. Graven Stett und Stend der Augspurgischen Confession und
teligion rethe, gesandten und botschaften itzt auf gegenwirtigem Reichstag zu
tegenspurg bei einander.tt)

An Ro. Kay. May. unsern allergsten herrn.

6. Juni. Originalconcept. Die sichs. Rithe” melden dem Churfiirsten, dass
sie dem Befehle gemiss (notabene der v. Minckwitz) am Mittwoch néchst verg.
2 Juni] bei K. May. wegen des Diaz Ermordung Audienz gehabt  Dem Kaiser ist
die Sache miindlich vorgetragen, wie in Abschrift beilicgt. (8 kleine Seiten, verfasst
jedenfalls von v. Minckwitz, doch nur dic Form ist cine andere als in der vorstchend

*) Is: Kon.
, *X) The word genaigt is found in B, in my transsreipt from the Weimar copy a blank is left
m the place of (his word.
*¥%) urab in #2; W has vnos.
T) 1€, which seems to be meant by « sign in ki, is wanting in 15
1) versamblet is added in B.

genaden is written only in w.

14*
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mitgetheilten Supplicationssehrift.) Der Kaiser hat ihnen gegen Gebrauch die Hand
beim Empfang und heim Abschied geboten. ,,Volgendes Dornstags ist die Ro. Ko.
My., mit vermeldung was die Stende der Augspurgischen Confession bei R. K. May.
suchen lassen und warumb dieselbe nichit zuvorn bei ibrer K. M. als der ordent-
lichen oberkeit zwe Tnsbruck fargemonnmen. auch underthenigst angelangt worden,
und das diese ursache angezeigt weil die Churfirsten und Stende der Aungspurg.
Confession vernommen das der peinliche process wider die marder nicht von ihrer K.
My., sondern durch das Kay. reseript ist zu ruehe gestellt, so hetten ihro (‘hurf.
F.v G. und sie fur notwendig erwogen, das die Kay. M. anfangs derwegen under-
thenigst 7u brichten und zu bitten sein sollte, inhalts ihrer K. M. ubergebenen
supplicationsschrift, davon der K. M. gleichlautende copei uberandwortet worden.
Was nun beide ihre Ky, und Kgl. Myten fur andwort gegeben, das werden E. Ch.
T. G. innerwards befinden. Aber Herzog Moritz und dic beide Markgrafen zu
Brandenburg Herr Albrecht und Herr Johanns noch ihrer F. G. Rethe seint bei
erwentem antragen und andworten, auch zuvorn in der heratschlagung dieser sachen
nicht gewest, dann Herzog Moritz hatt sich erbotten fur sich selbst Kay. wnd Ko.
Mav. hierumb anzulangen. So hefinden wir diese Stende nicht vast geneigt Mark-
gra.f Albrechten zue diesen und dergleichen handlungen zuc zichen und Markgraf
Hansen ist hivor auch kein meldung geschehen, ane das wochten villeicht E. F. G.
one zuordenung der ihren nicht mangel haben scin lassen. welches ete. Datum
Regenspurg am Sontag Exaudi [6. Juni] Apno XLYVI. Rethe.

Inclosure: Uf den andern Juni anno 44 hat die Kay. May. uf der Churf. ete.
mimdlich furbringen und ubergeben Supplieation in sachen Johannem Diasinm
belangende disse antwort gegeben. Thr Kay. M. hette ih.r antragen gehort und
moge nicht abne sein das I. My. auf etzlicher furbitt an die regirung zu Inshruck
geschrieben, das sie bis zu Threr M. ankunft licher weiter nicht verfaren sol‘lten,
Nofta:] Der Kayser hat bei dissen worten dem v. Naves cingeredt und wieder
erzehlt, Es wurde auch aus solchem Ihrer M. schreiben anderst nicht befunden
dan das sie die sachen anstehen lassen sollten bis zu ankunft der XK. M. mit der-
selbigen ferner zu reden. Dieweil nun die Ko. M. allhie ankohmen, so wollt Ihr
May. mit deren [sic] daraus reden und hierin cin gnedigs und billichs einschen haben
und mochten derbalben die rethe und gesandten bei der Ko. M. auch ansuchen.

Dic Ro. Ko. May. hat das underthenig anbringen, so dic stende der Augshur-
gischen Confession in namen ihrer gst. g. b. und obern von wegen der gefangenen
so zu Isbruck einkohmen scint gehért. Und dieweil Ibr Ko. May. aus solchem
ihrem underthenigen anbringen verstanden, das sic disse sachen an Kay. May. haben
gelangen lassen, inhalt der schrift so sic Ihrer K. May. ubergeben, so wollt Ihre
May. notturft erfordern, sich darin zu erschen, welchs 1. M. mit chister gelegenheit
thun und sich mit K. M. ferner underreden, auch volgends mit gebiirlicher gnediger
antwort vernehmen lassen. Actum d. 3 Juni

Juan Diaz is a first class prohibited writer tn Pius' IV Index, Dilinguc
1564, fol. 26 (compare above here ne 121).

Summa.
152. 1546.
Christianae re- | ligionis Summa. | Ad illustrissimum Principem
Do- | minum D. Ottonem Heinricum Pa- | latinum Rheni, & utriusq;
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Ba- l uarize Ducem  &e. | (An ova device: « female fupre sewing letiers from
@ sicre.) | Per clarissimum uirum Toannem | Diazivin Hispanum. | Neu-
burgi Danubij conscripta, [ Kalendas Martij. ' Anno M.D.XLVL !
Colophon : Impressum Neuburgi Danubij apud Ioannem | Kilianvm, Prin-

cipalis Queestur:e | seriham.  Amno M.D.XLVL |

It beygins on the vecerse of the title.  Owne sheet in octavo. On the whole in
lavge Italic letters.

STRASSBURG Willkelmit., FRANKIFURT o. M. City, BODLEIAN.

153. 1546
Christianae reli- | gionis Summa: | Ad illustrissimom Prineipem
Dominum D. | Ottonem Heinricum Palatinum Rhe- ; ni, & utriusg;

1
Bauariae | Ducem, &e. * Joanne Diazio Hispa- i no autorve. | Jumedintely
under this, on the same paye, begins the teet of the Summa, which runs from jol.
m 2 to n2 first page. Appended to Historia ... Diazij ... per ... Senarclacum,
see ne 121 abore.

154. 1692,
Christianae Religionis Summa ... Joanne Diazio Hispano autore.
Reprinted in Viti TLudoviei a  Scckendort Commentarins de Lutheranismo,
Francof. & Lps. 1692, p. 657--G38.,
STRASSBURG Une.

155, 1694.
The same in the second edition of Seckendorfs Commentary, Lps. 1694,
». 657 - 658.
It is wctually o new print, as is erident from different dwisions of lines, and
from forms of letters and nwmbers.

STRASSBURG Univ., HALLE Unie.

In the German, in the Dutch and in the French Seckendorff, above #° 130,
the Summa is not translated.

156, 1763. , .
Joamnis Diazii | Christianac Religionis | summa. |
From the Semarclens book in Scrinium antiquarinm ¢ VILL pars I 1763
[sec above ne 422}, p. 465 —471. With a few introductory remarks of Gerdesius
p. 465.
ZURICH City.
157, 1837, e
Illustrissimo Principi Domino D. Ottoni Heynrico Palatino Rheni
et utriusque Bavariae Duci et Domino suo clementissimo J. Diazius.
Dedication of the Sumwma, wanting in the editions and translotions (».f 1t u'nd
printed from the unthor's awtograph for the first time in Illgens histor. Zeitschrift,
Neue Folge, Bd. 1, 1837. MHeft 3, S.158— 160, in an article of Geory V{Nf.’n-
meyer, Ebrarien of the city of Uln: Des cvangelischen Bartyrers Johannes Diazius
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Dedication seiner Schrift: Christianae religionis summa, where there is also found
p. 161 - 164

« collation by Veesenmeyer of Diaz’s ms. of the Summe with the first edition.
Veesenmeyer says that the Ternderiting is quite cqual to that of the notes added by
Diaz's hend to the copy of the zerarss tew GroaToimy 2k 1OV dyior arrodmy
preserved in the city libyory of Zurich (sce above note 35). As for the omission
of the dedicutory letter Ou the editions Veesermeyer abserves p. 158: ich vermuthe,
der erste Heransgeber, welcher hoehstwalirscheinlich Bucer ist, habe die Stelle in
Jer Dedic.. worin von dem Wegschaffen der Bililer aus den Kirchen als einem echten
Kennzeichen der Reformation dic Rede ist, fiir den Palzgrafen anstossig gefunden,
welcher hieriiber gar nicht Zwinglisch und Bueceriseh dachte, und so auch die Stelle,
worin von ecelesiis nondum hic in proximo satis reformatis gesprochen wird. r
wollte die Dedication also licber ganz weglassen als verstimmett geben.  After the
death of Veesenmeyer, wlicl vcenrred in 1833, the Original ms of Diuz's Summa,
awhich belonged to him, was with other mss and books sold lo the antiquuriun Butsch
at Augsburg. It is not in the city library of Ul

The words on the title: clavissimum virum show (hat Juan Dias was not
Rimself the editor. The expression of the preface of the Zurich translation
(owr n® 138): sin Bekanntnusz  des Christenlichen  gloubens. die er volang
vor sinem tod in Latinischer spraach durch den truck mengklichem zu lsen vnd
vrteilen geben hat, s not quite cxact.

(rerman translations.
158, 1547. Zurich translation.

Der Gloub vii | leer, ouch laben vind tod | des hochgeleerté gott-
silizen Doctor | Johann Dietzen, vnd trilwen zligen | vmsers Herren
Jesu Christi, der z& | Niwburg an der Donow vonn sy - ' nem lybliché
briider ermiirdt ist wor | den vin des heiligen Christen- | lichen gloa-
bens willen, am | xxvij. tag Mertzens, im | M.D. xrvj. Jar. | Getruckt
2t Ziirich by Chri- | stoffel Froschouer. |

After the title-leaf: Vorred of the editor. Tolio [a 4] second page begins
Ein Summ vnd kurtzer begriff des waren Christenlichen gloubens, gestelt voi hoch-
geleerten vnd wirdigen herren Doctor Johatt Diazium, saliger ged@chtnusz. Jonds
fol. b V, second puge, where begins Kurtze und warbaffte erzellung in Tutsche
rymen des 13bens vnd sterbens Herr Joban Dictzen . .., running to the end of the
pamphlet.  The last page s empty. Nat paged, two sheets, octavo.

STRASSBURG Wilhelm.

I think, this in the publication, tu which Frane. Dryander refers in his letter
to Bullinger, Now. 3. 1546: A domino Theodoro postulabis summam confessionis
fidei Diazii Latinam, guam ipse fecit Germanicam. Theodorus no doubt ts Biblian-
der, and ipse s of course the sume. This translation is not found in the list of
Bibliander's publications in Law’s Schweitzer. Lexicon, Theil 4, Zurich 1750, p. 12 f.

The wverses refer to « cut (Bin cinigen brider hat er gehau, Wic man jn hie
gemalt sicht ston), which according to all likelyhood never belonged to this edition,
and are therefore most likely reprivted from a separate edition containing a cut
on the title-leaf. The last facts mentivned are the Ewmperor's answer at Ingol-
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stadt (April 8), and the general opinion . Germany: man werd die schelmen
lassen gou.

. Strassburg translation.
159. 15564, '

ein kurtzer Sumarischer hegriff Christlicher Religion, so von disem
voserm theiire Bekenner va Martyrer Joani Diazio, an den Durch-
letichtigste Hoehgebornen Firsten vund Herren, Herren Ottohcinrichen
Ptaltzgraffen bey Rhein, . Schrifftlieh gestellet worden ist.

In Ruabus Histovien. Ander Theyl, 1554, [see here ne $24], ful. CCC—CCCV.
The translation s independant from the Zurich one [n° 158].

160. 1555,

In Rabws Ander Theyl, 1555, [sce here no 124, my copy] the same on the
same leaves.

161. 1556.
In Rabus' Ander Thail 1550 —6 [see here n® 124], the same on the same leaves.
162. 1572.
In Rabus' edition of 1572 |see here me 124) the same on fol. 706 verso —708.
163. 1600,
In Gross Martyrbuch. MDCVI. Iol. [above n® 126] the Swmma s given n
Rabus’ translation, somewhat altered. .

164, 1617,
The same as 1606 in Gross Martyrbuch. MDCXVIL Fol. [abore n° 126].
165, 1682,
The same in Das Grosse Martyr-Buch. M. DC. LXXXIL [above n° 126)
P, 326 — 328.
French translation (see abore n® 126).
166. 1565.
Confession de foy, qui est vn sommaire de la religion Chrestienne
in Actes des martyrs, M. D. LXIIII.  P. 252 — 5.
167. 1570.
The same in Histoire des vrays Tesmoins. M. D. LXX. Fol. 159. 160.
168. 1582.
The same in Histoire des martyrs. M. D. LXXXIL. Fol.167. 168.
169. 1597.
The same in Histoire des martyrs. M. D. XCVIL Fol. 167. 168.
170. 1608.
The same in Histoire des martyrs. M. DC. VIIL. Fol. 167. 168.
171, 1619.
The same in Histoire des martyrs. M. DC. XIX. Iol 179. 180.
In the Rhaeto-romance translation of the Geneva martyrology [«boze n® 126)

¢.md in the Dutch Historic der martelaren 1747 [above n® 128] the Summa of Diaz
18 not translated.
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172. 1865. Spanish translation.
Summa de la relijion Cristiana.
Uso2's translation, p. 99— 106 of t. XX of the Reformistas antig. Esp. (above
ne 123).
Letters
173. 1667
Occhino Joannes Diaz, Neoburgi 22 martil 1546, Privded in Lati 4 Historiae
ecclesiasticae novi testamenti t. IX. authore Jo. Henr. Hottingero, Tt 1667,
p. 282 -3, Oclaro.
HALLE Unir.

174, 1764,

The same. reprinted from Hottinger, on p. %6 -7 of Johann Georg Schel-
horns, i ErgOtzichkeiten | aus der | Kirchenhistorie | und Literatur, j| Zchendes
Stlick. [ >< | Ulm, 1764 Oclaro.

HALLIL Unir

175. 13865,
Three Latin letlers
1V. 1,46 Febr. 8 Falesio

VIII. — Mart. 13 Calvino
IX. — -— 22 Ochino [third edition]

an Reform. Espail. 1. XX, p. 120 —126. 112. 4
The numbers, which 1, here and i the following, have given to Diuz's letters,
relate to the chronological order.

176. 1372,
Two Lutin letters
VI 1546 Febr. 9. Paulo Fagio
VII — on the same day Pracsuli [Belluto]
edited by Edw. Boelmer on p. 110 of the, program of Strasshury Uni-
versity, December 1672 (see above n 150).

177, 187..
Four Latin leiters to Cualvin
I. {154D0] August 7

Imw [—] — 29
HOI. 1546 January 19
V. — February 9

will soon be published, together with the other five already printed, in the Thesau-
rus epistolicus Calvinianus edited by the Strassburg theologians.




